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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
globallashuv davrida til tadqiqi oid yondashuvlar tubdan o‘zgarib, til tizimini matn,
nutq vaziyati kabi omillar bilan bog‘liglikda o‘rganishga alohida e’tibor qaratib
kelinmogda. So‘nggi yillarda olib borilgan tadqiqotlar natijasida tilda inson
omili muammosini o‘rganuvchi antroposentrik tilshunoslikning gator yo‘nalishlari
shakllanib, mustaqil rivojlana boshladi. Natijada fanlar integratsiyasiga alogador
lingvopoetika sohasida ulkan yutuglar qo‘lga kiritilmogda. Buni badiiy asarlar
tili bilan bog‘lig muammolarning o‘rtaga tashlanishi va olib borilayotgan ilmiy
izlanishlar ko ‘rsatib turibdi.

Dunyo tilshunosligida badiiy asarlar tilini lingvopoetik nuqtayi nazardan
ochib berish, unda go‘llangan til birliklarining yozuvchi yoki shoir kommunikativ
magsadi bilan bog‘liq holda badiiy-estetik vazifa bajarish uchun xizmat qilishidagi
o‘ziga xos jihatlarini tadqiq etish ommalashdi. Natijada badiiy adabiyot tili,
badiiy asar tilining o‘ziga xos jihatlarini namoyon etuvchi, badiiylikni yuzaga
keltiruchi til birliklarining poetik xizmatlarini aniqlash, estetik vazifa ortida turgan
tilga xos qonuniyatlarni ochib berish, aynigsa, sinonim birliklarning semantik
ko‘lami, tarkibi, strukturasi, sinonimiyada o‘zlashma so‘zlar tadqiqi masalasi
lingvopoetikaning ustuvor vazifasiga aylandi. Shu jihatdan, tilning ajralmas qismi
bo‘lgan, nutgning jozibadorligini ta’minlovchi sinonim birliklar ijodkor tafakkuri,
tasavvurlari va uni badiiy aks ettirishida, o‘ziga xos jihatlarini aniglashda muhim
ahamiyat kasb etadi.

Mamlakatimizda mustagqillik tufayli o‘zbek tilshunosligi jadal rivojlanish
bosqichiga ko‘tarildi. Olib borilayotgan tadgiqotlar samarali ekanligiga garamay,
hali o‘z yechimini kutayotgan bir qator muammolar mavjud. Ana shunday
mavzulardan birini o‘zbek va ozarbayjon xalgining sevimli farzandi, otashqalb
shoir Magsud Shayxzoda she’riyatida qo‘llangan sinonimlarning lingvopoetik
xususiyatlarini o‘rganish tashkil etadi. “Bugungi globallashuv davrida har bir xalq,
har qaysi mustaqil davlat o‘z milliy manfaatlarini ta‘minlash, bu borada, avvalo,
0o‘z madaniyatini, azaliy qadriyatlarini, ona tilini asrab-avaylash va rivojlantirish
masalasiga ustuvor ahamiyat garatishi tabiiydir»'. Shunday ekan, milliy tilimizni
dunyoda ommalashgan zamonaviy tadqiq tamoyillari asosida chuqur o‘rganish
dolzarb vazifalardan biri sanaladi. Shulardan kelib chiggan holda, Maqsud
Shayxzoda she’riyatida mavjud sinonimlar, ularning lingvistik xususiyatlarini
tadqiq etish esa mavzuning dolzarbligini ko ‘rsatadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeyini tubdan oshirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi, 2022-yil 28-yanvardagi PF—60-son “2022-2026-yillarga mo ‘ljallangan

' 0*zbekiston Respublikasi Prezidenti farmoni. “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan
oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”. “Xalq so‘zi” gazetasi. — Toshkent, 2019-yil 21-oktabr. — Ne 218 (7448).
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Yangi O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari, 2017-yil
17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy-tadqiqot
ishlarini tashkil etish, boshqarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2019-yil 4-oktabrdagi PQ-4479-son “O‘zbekiston
Respublikasining “Davlat tili haqida”gi Qonuni gabul qilinganligining o‘ttiz
yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi qarorlari, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining 2020-yil 24-avgustdagi “Atoqli adiblar va mutafakkirlar ijodiy
merosini yoshlar o‘rtasida targ‘ib qilish hamda Adiblar xiyobonidan samarali
foydalanish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 502-sonli qarori ijrosini ta’minlashda
hamda boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda ushbu tadqiqot muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalar taraqqiyotining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Tadqgiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo ‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida badiiy
adabiyot tili, ijodkorning badiiy til vositalaridan mahoratli foydalanishi kabi
tadgiqotlarda umumlingvistik muammolarga alohida e’tibor garatilgan. Aynigsa,
lingvopoetika sohasida turli ijjodkorlarning asarlari tilini o‘rganishga bag‘ishlangan
tadqiqotlar olib bordilar. Jumladan, John Dryden, A. Ulviy, rus va gardosh
xalqglar tilshunosligida V.V. Vinogradov, V. Jirmunskiy, L.V. Sherba, A.l. Yefimoyv,
M. Polyakov, G.O. Vinokur” kabi olimlar tadgiqotlari lingvopoetikaning yangi
soha sifatida shakllanishiga hissa qo‘shgan bo‘lsa, M.K.Tadjiyev, Y.Qasimbeyli,
X.Rza’ tadqiqotlarida Maqsud Shayxzoda asarlarining poetik va qisman lingvistik
yo ‘nalishiga doir izlanishlar olib borilgan.

O‘zbek tilshunosligida badiiy asar tili, uning o‘ziga Xxos xususiyatlari
hamda badily matnlarda qo‘llangan leksik birliklar turli jihatdan tadqiq gilingan.
Badiiy asarlar leksikasi tadqiqiga qiyosiy-tarixiy, statistik, lingvokulturologik va
lingvopoetik yondashuvlar asosida gator tadqiqotlar amalga oshirilgan. Jumladan,
Sharq xalglari tarixini mukammal bilgan, jahon adabiyotining yetuk mutaxassisi
bo‘lgan, mahalliy va xorij klassiklari vakillarining qiziqarli adabiy portretlarini
yaratgan adib sifatida Maqsud Shayxzoda ijodini mustaqgillikkacha bo‘lgan

* John D. Of Dramatic Poesy: An Essay. Int The Idea of Literature. The Foundations of English Criticism. — Moscow.
Progress Publishers. 1979. — P. 4-1; Bunorpagos B.B. Crumuctuxa. Teopust noatuueckoit peun. IToatuka. — Mocksa, 1963;
Edmmos A.W. CtunmcTrka XynosKecTBeHHOM peun. — Mocka, 1961; I1Iuep6a JI.B. N306paHHbIe paGOTHI IO PYCCKOMY
sBBIKY. — Mocksa, 1957; TTomsikoB M. Borpochl MOATHKH M XyI0’KECTBEHHOM ceMaHTHKH. — MockBa, 1978; Bunokyp I".O.
O s13BIKE XyOOXKECTBEHHOH uTepaTypu. — Mocksa, 1991; Qasimboyli Y. Rasul Rza vo Magsud Seyxzads poeziyada
gosa zirvo kimi (https://525.az/site/Tname=xeber&news_id=119229#gsc.tab=0); Rza X. Mogsud Seyxzado. — Baki:
Bilik comiyyeti, 1978. — 67 soh; Rza X. Mogsud Seyxzadonin badii yaradiciligi. — Baki: Elm, 1981. — 233 soh.;
VnBuii A. Maxkcyn 11lalix301aHIHT aa0uii MaxXCHATH Ba MEPOCHHUHT aa0uii aiokayiapaa Tytran ypuau // Cy3 canbaTu
xypHasu. 2018 #un 12 anpen; A6ait KynanoOaitynbl. [IsirapManapbiHblH €Ki TOMIBIK TOJNBIK XXHHAFbL. — AJIMAThI:
Kazymer, 2002. — 196 6.

3 Tamxues K. TBopuectBo Makcyaa Lllelix3ane. — Tamkent, 1984. — 136 c.
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davrda I. Gafurov, X. Alimdjanova, K. Kadirov, Y. Shomansurov, B.Y. Yariyev,
A. Abdullayev, M. Zokirov* va boshqalar tomonidan o‘rganilgan.

Mustagqillik davri tilshunosligida ham muayyan bir ijodkorning tildan
foydalanish mahorati, yozuvchining u yoki bu til sathi birliklarini qo‘llashdagi
o‘ziga xosliklarini aniqlashga bag‘ishlangan ayrim tadqiqotlar mavjud. Maqsud
Shayxzoda ijodini tilshunoslik yo‘nalishida N. Mahmudov, A. Iskandarova,
M. Ikromova, G. Norova, F. Ma’murova va D. Obidjonov’larning tadgiqotlarida
muayyan darajada fikr bildirilgan bo‘lsa-da, ammo adib she’riyatida qo‘llangan
sinonimlarning lingvopoetik jihatlari monografik planda tizimli o‘rganilmagan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilayotgan ilmiy-tadqiqot muassasasining
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadqiqot Shahrisabz davlat
pedagogika institutining “O‘zbek tili va adabiyotining zamonaviy metodikasini
yaratish muammolari” mavzusidagi tadqgiqot rejasi asosida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi Maqsud Shayxzoda she’riyatida qo‘llangan
sinonimlarning lingvopoetik xususiyatlarini aniglashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

Magsud Shayxzoda she’riyatidagi sinonimlarning semantik maydonini
aniqlash va sistemalashtirish;

adib she’rlardagi sinonimlarning kontekstual ma’nolarini tahlil gilish;

shoir ijodida sinonimlarning individual qo‘llanilish xususiyatlari aniglash va
ular yordamida qahramonlarning psixologik holatini ochib berish;

sinonimlarning stilistik funksiyalarini va ularning she’r ekspressivligiga
ta’sirini tahlil qilish;

* Tadypos U. JIupuka u Bpems (MaeiiHo-xynoxkecTBeHHbIe 0coOeHHOCTH Mupuki Makcyna Illeiix3ane): AToped.
Jucc. ...kana. ¢unon. Hayk — Tamkenr, 1973; Anummxanoa X. TBopueckuii 3ambicen u 00pa3 (Ha Marepuale
nostraeckoro Teopyectsa llleiix3ane, 3ynsduu, Mupremupa): ABroped. mucc. ...kaHn. ¢puion. Hayk. — TamxkeHr, 1974;
Kapnpipos K. Tpammim donbkiiopa B ossun Makcyna lleiixzane: ABroped. aucc. ...xaHn. ¢uon. Hayk. — Tamikent, 1973;
lomancypoB 1O. Posib Hay4HOro MBINUICHUS B PEATHMCTHYECKOM OTOOPAKEHMU JEHCTBHTENBHOCTH: ABTOpE(d.
qucc. ...kaua. ¢wion. Hayk. — Tamkent, 1973; Spues b.f1. f3bik moasun Makcyna Illeiixzane: ABToped. mucc.
...kanma.¢unon. Hayk. — TamkeHt, 1979; A6xymnaeB A. JlutepaTypHo-KpuTHUeckne B3msiabpl Makcyna Illetix3ane:
ABToped. mucc. ...kaHn. Quion. Hayk. — TamkeHt, 1981; 3okupoB M. Makcyn 1llaiix30/1a (agabuii-TaHIUAMA OYEPK).
— Tomxkent, 1969; Onumxonoa X. ®ukp topaapu (Atoknu y36ek moupu M. [llaiix3oma TyFuinraH KyHHUHT
60 itmmrura). — Tomkent, 1968; Illomancyp 0. Illajix3oma — Gyréakop moup. (Y30ek mebpHsITHIA aHbAHA Ba
HOBATOPJIMK Macayanapu). — Tomkent, 1972; Xamomos T. I'¥3ammk onamuna. Tannmanran acapiap. Maxkonamnap.
Anabwuii tagkukoTiap. — Tomkent, 1979; lllapapuamunor O. bupunun Mybxu3za. Anadbuii-TaHKUIWI MaKoJaiap.
— Towxkent, 1979; U6porumosa C. JIupuk Mmebmyapiiap. — B Hayunsix tpynax TamITIM um. Huzamu. T. 124.
— Tamkent, 1975; Adaynnaes O. LllebpusTHUHT TUHUK OcMOHU. — TormikeHt, 1979; Maxkcyx 1llaix300aHUHT HiIMHAA
Mepocura goup. — ['ymucton, 1980. — Ne 2; TI'atopos U. I'opusoHTel mosTHueckoi Mblcau. — B kH.: Makcya
Hleiix3ane. 130pannsle npoussenenus. B nByx tomax. — Tamkent, 1978; Typadoes T. Makcyn llaiix3o01a mwxon
JTa00paTOPHSICHHU YpraHuIiga IIOUp KyTyOXOHacMHMHI poid. Anabuit mepoc, 1980, H2 4; MawmaxoHoB C.
Caitanma. Anabuit TaHKuIMiA Makonanap. — Tomkent, 1981; FOnycoB M. Xaér Hadacu. Anabuii-TaHKuI¥A MaKosaiap.
— Tomkent, 1982; Nopoxumor M. Illaiix3ona — 6ammaganasuc. — [llapk ronay3u, 1974. — Ne 5. — B. 209-219.

> Mahmudov N. So‘z shayxining mo‘jizalari // “O‘zbekiston adabiyoti va san’ati” gazetasining 2009-yil 7-soni;
Iskandarova A. Magsud Shayxzoda tadqiqotlarida Alisher Navoiy siyrati. JXypHasm WHOCTpaHHBIX SI3BIKOB H
JMHTBUCTHKH, 5(5). m3BneueHo ot https://phys-tech.jdpu.uz/index.php/fll/article/view/7966; Ikromova M. Dramatik
matnda tarixiy koloritni ifodalovchi onomastik birliklarning lingvopoetik tahlili // Ta’lim va innovatsion tadqiqotlar.
2024 iun Ne 5; Norova G. Magsud Shayxzoda adabiy merosining til xususiyatlari // O‘zbekiston: til va madaniyat.
Amaliy filologiya masalalari. 1(5): 138-146; Ma’murova F., Obidjonov D. Onucanue Makcyna Illaitk3onet // Ilm-fan
va innovatsiya ilmiy-amaliy konferensiyasi in-academy.uz/index.php/si.
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tadqiqot natijalari asosida Maqsud Shayxzoda she’riyati tili sinonimlarining
lingvopoetik xususiyatlarini umumlashtirish.

Tadqiqot obyekti sifatida Maqsud Shayxzodaning “O‘n besh yilning
daftari”, “Olqishlarim”, “Zamon torlari”, “Shu’la”, “Chorak asr devoni”, “Dunyo”
she’riy to‘plamlari hamda “Tanlangan asarlari” olingan.

Tadqiqotning predmetini Maqsud Shayxzoda she’riyatida qo‘llangan
sinonimlarning lingvopoetik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqot mavzusini yoritishda tavsiflash, tasniflash,
leksik-semantik, kontekstual, stilistik tahlil usullardan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Magsud Shayxzoda she’riyatidagi sinonimlarning semantik maydoni
tizimli ravishda tahlil qilinib, ularning leksik-semantik xususiyatlari, ma’noviy
differensiatsiya darajalari va semantik komponentlarining o‘ziga xos tagsimoti,
sinonimlarning badiiy ifoda vositasi sifatidagi funksiyalari dalillandi;

shoir ijodida sinonimlarning individual qo‘llanilish xususiyatlari — dominant
sinonimlardan chekinish, passiv leksik gatlamga mansub so‘zlardan foydalanish,
okkazional sinonimlar yaratish kabi jihatlar, shoirning sinonimlarni tanlashdagi
mahorati — kontekstga mos kelish, semantik nozikliklarni ifodalash, emotsional
gradatsiya yaratish prinsiplarida namoyon bo‘lishi, sinonimlar yordamida
gahramonlarning psixologik holatini, ichki monologlarini, ruhiy transformatsiyalarini
ifodalash usullarining ko ‘p bosqichli mexanizmi ochib berildi;

sinonimlarning ma’noviy funksiyalari — denotativ, konnotativ va assotsiativ
ma’no qatlamlarining o‘zaro ta’siri, stilistik funksiyalari — uslubiy differensiatsiya,
register tanlash, badiiy kolorit yaratish kabi jihatlari; kontekstual sinonimlarning
yuzaga kelish mexanizmlari, ularning leksik sinonimlardan farqlovchi xususiyatlari
va badiiy tasvirni boyitishdagi o‘ziga xos imkoniyatlari tahlil gilindi;

sinonimlarning obrazlilik yaratishdagi mexanizmlari — konkretdan mavhumga,
mavhumdan konkretga o‘tish, sinesteziya, antropomorfizm kabi usullar orqali
badiiy tasvirni kuchaytirish imkoniyatlari; emotsionallik va ekspressivlik yaratishda
gradual tagsimoti, emotsional kuchayish va susayish effektlari, psixologik ta’sir
hamda badiiy obraz xarakterini yoritishda, madaniy qadriyatlarni aks ettirishda
milliy til boyligini saqlash va rivojlantirish funksiyalari, lingvokulturologik
ma’nolarni ifodalash imkoniyatlari ochib berildi.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Magsud Shayxzoda she’riyatida sinonimlarning lingvopoetik xususiyatlari
asosida tahlil qilish natijasida she’riyatda obrazlilikni yaratish va badiiy tasvirni
kuchaytirishda sinonimlarning beqiyos roli aniglandi hamda bu asosda o‘zbek tili
leksikologiyasida sinonimiya va sinonimik munosabat masalalarini yangicha
yechish, o‘zbek tili sinonimlarining lug‘atini yaratishda fundamental asos bo‘lib
xizmat qiladi;

sinonimlarning semantik strukturasi, lug‘aviy gatlamlari hamda funksional-
stilistik xususiyatlarini o‘rganishda dissertatsiya materiallaridan muhim manba



sifatida foydalanish imkoniyati yaratildi va bu orqali zamonaviy leksikografik
tadqiqotlar uchun amaliy yo ‘nalishlar belgilandi;

zamonaviy tilshunoslikning yangi paradigmasi — antroposentrik yo‘nalishning
pragmatika va lingvokulturologiya kabi tarmogqlarini rivojlantirish, nutgning
kommunikativ sifatlarini ta’minlash mexanizmlarini ishlab chiqishga doir uslubiy
va o‘quv qo‘llanmalar, monografiyalar yaratishda nazariy va amaliy boyitilish
uchun ilmiy asos tayyorlandi;

milliy-madaniy qadriyatlarni saglash va targ‘ib qilishda sinonimlarning
rolini ochib berish orqali o‘zbek she’riyatini chet tillarga tarjima qilish jarayonida
kontekstual va pragmatik ma’nolarni to‘g‘ri yetkazish, milliy kolorit va badiiy
ta’sirni saglash bo‘yicha amaliy tavsiyalar ishlab chiqildi.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi nazariy ma’lumotlarning ilmiy
manbalardan olinganligi, qo‘llanilgan tahlil usullari, tahlilga tortilgan Kkatta
hayjmdagi faktik material va nazariy fikr, xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi
bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati quyidagilardan iborat:

Tadqiqot natijalarining ilmiy ahamiyati tilshunoslikning yangi yo ‘nalishlari,
xususan, lingvopragmatika, lingvokulturologiya va lingvopetikaning nazariy
asoslarini o‘rganishda, sinonimlar lug‘atini takomillashtirishda, sinonimlarning
o‘ziga xos xususiyatlarini tadqiq etishdagi ahamiyatini yoritishda, qiyosiy tadqiqot
usullaridan foydalanishda, tadqiq manbalarini aniglashda, leksik va kontekstual
sinonimlarning leksik-grammatik qiymatini, o‘zaro munosabati talqginini belgilashda
ko‘rinadi.

Tadqgiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, keltirilgan
tahlillar, mavjud materiallar o‘zbek tilshunosligi istigboli uchun, qolaversa,
ta’limning barcha bo‘g‘ini, xususan, oliy ta’limdagi “O‘zbek tili tarixi”,
“Semasiologiya”, “Nutq madaniyati” va “Hozirgi o‘zbek adabiy tili” o‘quv
kurslarini  takomillashtirishda, “Badiity asar tili”, “Lingvokulturologiya”,
“Leksikologiya”, “Stilistikasi” o‘quv kurslari, o‘rta ta’lim “Ona tili” o‘quv
predmeti bo‘yicha ma’ruza matnlari, darslik, o‘quv va uslubiy qo‘llanmalari
tuzishda, o‘quv-uslubiy majmualar tayyorlashda keng foydalanishda, tilshunoslik
bo‘yicha yangi — antroposentrik paradigmaning pragmatika va lingvokulturologiya
kabi yo‘nalishlarini rivojlantirishda, lug‘atlar tuzishda, nutgning kommunikativ
sifatlarini ta’minlash mexanizmlarini ishlab chiqishga doir uslubiy va o‘quv
go‘llanmalar, monografiyalar yaratishda, yangi tadqiqotlarning nazariy va amaliy
boyitilishida xizmat qgiladi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Maqsud Shayxzoda she’riyati tili
sinonimlarining lingvopoetikasi tadqiq etilishi bo‘yicha olingan ilmiy natijalar
asosida:

Magsud Shayxzoda she’riyatida qo‘llanilgan so‘z va iboralarning semantik
maydoni, ularning badily ifoda vositasi sifatida qo‘llanilishi, shuningdek,
she’rlarning estetik ta’sirini shakllantirishdagi sintaktik qurilmalarning o‘rni va
ularning badiiy asar yaratishdagi ahamiyati ochib berilganligiga oid xulosalaridan
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Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida
2021-2023-yillarda amalga oshirilgan AM-FZ-201908172-ragamli “O‘zbek tilining
ta’limiy korpusini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihani amalga oshirishda
foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2024-yil 21-dekabrdagi 01-4052-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada o‘zbek tilining ta’limiy korpusi yaratish loyihasida Magsud Shayxzoda
she’riyatining leksik-semantik xususiyatlari va sinonimlarning lingvopoetik
funksiyalari bo‘yicha to‘plangan materiallar korpusning she’riy matn qismi uchun
muhim lingvistik ma’lumotlar bazasini tashkil etdi, bu esa korpusda badiiy
nutgning o‘ziga xos xususiyatlari, she’riy tilning semantik maydonlari va
sinonimik munosabatlarning namoyish etilishini ta’minladi.

Maqgsud Shayxzoda ijodining sinonimik qatorlardan foydalanishning
individual xususiyatlari aniglanib, ular yordamida ma’noning nozik gqirralarini
ochib berishi, gahramonlarning his-tuyg‘ularini va ichki kechinmalarini ifodalashi,
badily obrazlarni yaratishi va she’rlarining ta’sirchanligini oshirishi aniglanganligiga
oid ilmiy xulosalardan 2022-2024-yillarda “O°‘zbekiston Davlat Musiga va san’at
o‘quv muassasalari uchun “Bolalar ragslari” fanidan interaktiv o‘quv qo‘llanmalar
yaratish” mavzusidagi F3-2019081773-ragamli fundamental loyihani bajarishda,
xususan, “O‘zbek bolalar ragslari, raqs liboslari va taginchoqlari nomlarining
o‘zbekcha-ruscha-inglizcha-fransuzcha qisqacha izohli lug‘ati”’ni yaratishda
foydalanilgan (O‘zbekiston Davlat xoreografiya akademiyasining 2025-yil 5-maydagi
1/04-224-sonli ma’lumotnomasi). Natijada o‘zbek bolalar ragslari, raqgs liboslari va
taginchoqlari nomlarining ko‘p tilli lug‘atini yaratishda sinonimik qatorlarning
semantik xususiyatlari va ma’no nozikliklarini ochib berish prinsiplari
qo‘llanildi, bu esa raqs terminologiyasining turli tillardagi muqobillarini topish,
milliy-madaniy konnotatsiyalarni saqlash va har bir tilning o‘ziga xos ifoda
imkoniyatlarini hisobga olgan holda aniq va tushunarli tarjimalar yaratish imkonini
berdi.

Shayxzoda she’riyatida sinonimlarning ma’no va stilistik funksiyalari,
pragmatik talqini va kontekstual sinonimlarning badiiy tasvirni yuzaga keltirishdagi
ahamiyati, badiiy tasvirni boyitishdagi o‘rni ochib berilganligiga oid ilmiy
xulosalardan Qashqadaryo viloyati teleradiokanali “Fayzli kun” dasturining
ssenariysini yozishda foydalanildi hamda “Oltin voha” radiosining 2025-yil
25-martda “Ochiq muloqot” radioeshittirishida efirga uzatildi (O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi Qashqadaryo viloyati teleradiokanali DM 2025-yil 28-martdagi
1705/54-son ma’lumotnomasi). Natijada O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti
tomonidan ilgari surilgan besh muhim tashabbusni qo‘llab-quvvatlash, hayotga
tatbiq etish, shuningdek, yoshlarning kitob mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini
oshirishga xizmat qildi.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 3 ta ilmiy-amaliy
anjumanlarda, shu jumladan, 2 ta xalqaro, 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanida
muhokamadan o‘tkazilgan.
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Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jamil6 ta ilmiy ish chop etilgan. Shundan 4 tasi O‘zbekiston Respublikasi Oliy
Attestatsiya Komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda, 3 tasi xorijiy ilmiy jurnallar va
to‘plamlarda hamda 9 tasi xalqaro va respublikada miqyosidagi konferensiyalarda
e’lon qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan iborat. Dissertatsiyaning umumiy
haymi 130 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadqiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
uning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning magqsadi, vazifalari, metodlari tavsiflangan,
tadqiqot obyekti, predmeti aniglangan, ishning ilmiy yangiligi, olingan
natijalarning ishonchliligi, ilmiy-amaliy ahamiyati asoslab berilgan, tadqiqot
natijalarni amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi ‘“Maqsud Shayxzoda she’riyati tilining
leksik-semantik xususiyatlari’” deb nomlangan. Bobning “Magsud Shayxzoda
she’rlarining lingvopoetik xususiyatini ta’minlashga xizmat qiladigan leksik-
semantik birliklar” mavzusidagi birinchi faslida adib she’riyatining lingvopoetik
xususiyatlarini ta’minlashga xizmat qiluvchi leksik-semantik birliklar va ularning
badily ahamiyati borasida fikr yuritiladi. Badiiy asarlarning lingvistik, lingvopoetik
xususiyatlarini o‘rganish, tadqiq etish va tahlil qilish zamonaviy tilshunoslikning
muhim, dolzarb muammolaridan biri hisoblanadi. Chunki har bir davr adabiy
tilining xususiyati ijodkorlarning mahorati asosida shakllantiriladi. Maqsud
Shayxzoda she’rlarining lingvopoetik xususiyatini ta’minlashga xizmat qiladigan
leksik-semantik birliklar orqgali she’rlarining shakli rang-barangligini ta’minlashga
xizmat qilishi, fikrlaridagi jo‘shqinlikning aks etishi adib she’rlari asosida
tasvirlangan. Shoir she’riyatida leksik-stilistik va frazeologik, didaktik, turg‘un
hamda erkin o‘xshatishlar hech qgaysi shoirga o‘xshamagan tashbehlarning
mavjudligi, dunyoni badilty obrazlar orqali gavdalantira olishi lingvopoetik
xususiyatini yanada yorqin tasvirlagan. Adibning asarlarida qo‘llanilgan shoirona
tasvirty ifodalar o‘zining konnotativ ma’nosi bilan she’rning ohangdorligini
ta’minlash bilan bir qatorda, til birliklari semantikasiga uzual va okkazional
ravishda kiradigan, nutq subyektining borligni jumlada ifodalashida uning ayni shu
borligga bo‘lgan hissiy baholash va stilistik munosabatini ifodalaydigan hamda
shu axborotga ko‘ra ekspressiv baho kasb etadigan mazmuniy mohiyat uchun
xizmat qilgan.

Magsud Shayxzoda ijodida sinonimlarning turli shakllari lingvopoetik
magsadni amalga oshirish uchun qo‘llangan. Bu kabi sinonimlarning esa o‘z
funksiyasi mavjud bo‘lib, ekspressiv vazifasi, stilistik xususiyati va turli semantik
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ma’nolarini ifodalashiga xizmat qilgan. Adib ijodida qo‘llanilgan kontekstual
sinonimlarning badiiy tasvirni yuqori darajada ifodalashga, takrorning oldini
olishga hamda ifodaning betakrorligiga hissa qo‘shishga asos bo‘lgan.

[jodkor asarlarida polisemantik birliklarning tilda mohirona qo‘llanishi
nutqimizning ifoda imkoniyatlarini kengaytiradigan hamda ta’minlaydigan
leksik vosita sifatida xizmat qiladi. Adib she’rlarida insoniylik tushunchasidan
yiroglashgan, insoniy tuyg‘ularni tushunmaydigan, mustamlakachi fashistlarga
bo‘lgan munosabat polisemantik birliklar orqali aks etib, nafrat, sevgi, ayrilig,
visol, go‘zallik, qahr, mehr, vijdon, tabassum kabi mavzularni lingvopoetik
xususiyatini asosli yoritadi.

[jodkor she’rlarida qo‘llangan istorizmlar ham shunchaki qo‘llanilmagan.
“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da paranji etnografik termini, ko ‘pchilik musulmon
ayollar begona erkaklarga ochiq ko‘rinmaslik uchun boshga yopinib yuradigan,
bichimi keng va uzun to‘n shaklidagi, yengli yoping‘ich (yuz chachvon bilan
berkitiladi) ma’nosini anglatishi qayd etilgan. Adib she’rlarida kunning yorishib
kelishi, tunning chekinishi, quyoshning nur tarata boshlaydigan vagtini va uning
tun gqorong ‘usini (paranjisini) yengib chiqib kelishini shoirona tasvirlar bilan
lingvopoetik xususiyatlarini tasvirlaydi. Har qanday arxaik va etnografik
leksemalar shoir davri uchun faol va nofaol leksema bo‘lishidan qat’iy nazar uni
0o‘z ma’nosidan boshqa ma’noda qo‘llashi poetik vazifa bajarishga xizmat
qilishidan darak bergan.

[jodkorlar she’riy ijod jarayonida shunchaki yoki badiiy zarurat tufayli dialekt
leksikasidan foydalanishlari kuzatiladi. Shevaga xos so‘zlarning ishlatilishi
“badily nutqda muayyan estetik funksiyani bajaradi. Biroq dialektizmlarning
estetik gimmat kasb etishi ularning badiiy nutqdagi me’yori, qanday ishlatilishini
va ayni paytda qanday dialektizmlarning qo‘llanishi bilan bog‘liqdir®. Darvoqe,
Shayxzoda ijodida ham dialektizmlarning fonetik, leksik va grammatik
xususiyatlariga guvoh bo ‘lishimiz mumkin.

Quzg ‘unlar, ilonlar uchun bo ‘Ilmas yem,
Lochinga kalxatlar bo ‘lolurmi teng?

Mazkur misrada bo‘la olurmi ko‘makchi fe’lli so‘z qo‘shilmasi eliziyaning
birinchi ko ‘rinishi, ya’ni unli bilan tugagan so‘zga unli bilan boshlangan so‘zning
go‘shilishi natijasida bir tovushning tushish hodisasi yuz berib (bo ‘lolurmi),
she’riy matn yuzaga kelishiga xizmat qilgan. Adib she’riyatida har bir lingvistik
hodisani poetik ruh uchun qo‘llash so‘zlarning semantik va uslubiy xususiyatlarini
ta’minlashga xizmat qilgan.

Bobning ikkinchi fasli “Magsud Shayxzoda she’rlarining lingvopoetik
xususiyatlariga xizmat qiladigan morfologik vositalar” deb nomlangan. Morfologik
vositalar she’riy shaklning tasviriyligini, ifodaliligini, ritmning o‘ynoqiligi hamda
bir maromda borishini ta’minlashga, tarixiy so‘zshakllarning ifodalanishiga,
golaversa, uning tili, uslubi va badiiy uslublarini shakllantirish imkonini beradi.
Bu esa ijodkor asarlarining lingvopoetik xususiyatlarini yaratishda hal giluvchi rol

6 AbnypaxmonoB X., Maxmyznos H. Cy3 acretukacu. — Tomkent: ®an, 1981. — b. 24.
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o‘ynaydi. Maqgsud Shayxzoda o°z she’rlarida har bir so‘z turkumining o‘ziga xos
xususiyatlaridan foydalanib, matndagi turli ma’no nozikliklari hamda tasvirning
badiiyligini oshirishga xizmat qilgan. Morfologik birliklarning estetik vazifasi
maxsus so‘z formalari vositasida, ma’lum bir grammatik ma’no va funksiyaga
ega bo‘lgan so‘z formasini maxsus qo‘llash orqali ekspressivlik-emotsionallik
ifodalanishini ta’minlagan. Albatta, bunga har bir turkumning uslubiy xususiyatlarini,
grammatik shakllarini matnga moslab ishlatishi, mazkur qo‘llanishlarning
magsadli ishlatilishi asar tilining lingvopoetik xususiyatlarini belgilashga xizmat
qilgan.

Adib she’rlaridagi sarlavhalar o‘ziga xos poetik imkoniyatni ta’minlab
bergan, ijodkor asarlarining aksariyati ot so‘z turkumi (aniq va atoqli otlardan),
turli so‘z birikmalari shaklidan (boshqaruv, moslashuv, bitishuv), ba’zi o‘rinlarda
harakat nomi, magsadiga garab boshqa so‘z turkumlaridan hamda ritorik so‘roq
gaplardan foydalangan. Bu shunchaki maqsadsiz emas, tartibsiz emas, aniq
rejalashtirilgan, estetik vazifa uchun xizmat qiladigan, xulosasida fikr ifodalash
uchun xizmat qiladigan sarlavhalar hisoblanadi. Mazkur she’r sarlavhasining
o‘zidayoq gqat’iylik, shijoat, chorlov va ildamlik ma’nolari sezilib turadi.
Misralarda uchun ko‘makchisining belgili va belgisiz shaklida ishlatilishi
“qat’iylikka undash”, “erkka undash”, “chorlash”, “eslatish”, “bo ‘ysunmaslik”,
“hujumkorlik” ma’nolarini anglata olgan.

Bugungi zamonaviy tilshunoslikda lingvokognitologiya va lingvokonseptologiya
insonlarning ichki dunyosini, ruhini va hissiyotlarini o‘rganishga doir dolzarb
tadgiqotlar ustida ish olib bormoqda. Albatta, har bir tadqiqot tildagi leksik,
grammatik va sintaktik vositalar qo‘llanish o‘rniga garab belgilanadi. Xuddi
shunday vositalar orqali adib she’rlarining sarlavhalarida buyruq fe’llaridan
unumli foydalangan holda davr nigohini o‘zida aks ettira olgan. Buyruq maylidagi
fe’llar orqali vatanga, yorga, do‘st-u birodarlarga sodiqlik, sog ‘inch va sevgilisi
bilan xayrlashuyv jarayonlarini aks ettirgan. Ma’lumki, fe’l so‘z turkumi harakat va
holatning dinamikasini bildirib, nutq vaziyatiga xos vogea-hodisani ifodalab
beradi. Adib asarlarida buyruq maylidagi fe’llarning ifodalanishi shaxslarning
harakatini va idrokini aks ettirishga xizmat qilgan. Buyrug-istak maylidagi yashirin
gin qo‘shimchali shakllar poetik matnning nasriy matndan asosiy farglaridan biri
ekanligini aks ettirishga xizmat qilgan. Oddiy so‘z va birikmalar “lingvistik
manzara” kashf eta oladi.

Badiiy matnda konseptual mazmunni ochish va individuallikni birlashtirish,
ta’minlash jarayoni sifat so‘z turkumida ham o‘zgacha ro‘y beradi. Sifat so‘z
turkumi she’riy matnda yorqin va mubolag‘ali tasvirlarni yaratgan, matnga hissiy
rangni bergan. Ayniqsa, sifat darajalarining qo‘llanish jarayonida bunga yaqqol
namoyon bo‘lish mumkin. Bilamizki, sifat darajalarini an’anaviy hosil gilishning
uch xil usuli bor: fonetik, grammatik va leksik. Leksik usulda daraja hosil qilishda
sifat so‘z turkumidan oldin lig, jigqa, g‘irt, g‘oyat, bag‘oyatda, nihoyatda, eng,
tim, juda kabi birliklardan foydalanib tuziladi. Magsud Shayxzoda she’rlarida ham
grammatik ham leksik usul yordamida sifatning orttirma darajasini hosil qilishning
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an’anaviy usulidan chekinib, yangicha tasvir usulini qo‘llaydi. Toza va shaffof
sifatlaridan oldin kelgan shuncha va shunchalik so‘zlarining semantik tarkibida
“migdor” semasi mavjud bo‘lib, ilmiy adabiyotlarda bu so‘zlar orttirma darajani
hosil qiluvchi sifatida ta’riflanmaydi, biroq nutqimizda juda faol tarzda orttirma
darajani shakllantirishga xizmat qiladi. Bu badity matnning ikki xususiyatini
shakllantirgan: birinchidan, badiiy pafos va she’riy usul uchun; ikkinchidan,
tilimizda bir so‘zning “migdor” ma’nosini boshqa so‘zda ham aks ettirish ma’nosi,
ya’ni sifatning sifatlovchisi.

Shayxzoda o°z she’rlarida har bir so‘z va grammatik vositadan unumli va
o‘z o‘rnida foydalanib, badiiylik kasb etishiga erishgan. Shoirning she’rlarida
nutqly yasama so‘zlar bisyor uchraydi. Masalan, “kattakon”, “ustakor”,
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“jomakor”, “vafokor”, “asabiyat”, “jangiy”, “mehnatdosh”, “xusundor”, “odamxo‘r”,
“bego‘r”, “olovian”, “yashinvori”, “dilpora”, “yakpora”, “vettilik”, “mehvarsimon”,
“o‘larmon” kabi hosilalar mavjud.

Shoir she’rlarida kelishik qo‘shimchalarini qo‘llash jarayonida tarixiy
variantlarini faol qo‘llaydi. Aynigsa, -ni tushum kelishigi qo‘shimchasini -n va -in
shakllarida juda faol qo‘llaydi, bu she’rga poetik “rang” beradi. “Kunduzin
boshlar”, “xayol libosin”, “elning xotin xalojin”, “qoqib ganot-qulochin”,
“ariglarning nag ‘masin”, “besh yillik so‘zin”, “so‘mas qudratin”, “berganin”,
“terganin” kabi shakllar ham qofiya, ham badiiylik kasb etib misraning ritmi va
ohangiga ta’sir giladi.

Adib she’rlarida tilning obrazli va ekspressiv vositalarini ta’minlaydigan,
matnni lingvistik tahlil qilish orqali uning lingvopoetik xususiyatlarini aks
ettirishga xizmat qgiladigan lingvistik vositalar rang-barangdir. Maqsud Shayxzoda
she’rlarida eng ko‘p qo‘llagan badiiy tasvir vositalaridan biri bu — takrorlar
ekanligi aniglangan. Takrorlarni qo‘llash usuli boshqa shoirlardan farq qilishi
tagqoslandi. Takrorlanuvchi so‘z misraning turli qismida, turli shaklda, ya’ni bir va
bir necha so‘zdan iborat bo‘ladi. Bundan tashqari, takrorlarning strukturasi ma’lum
magsad asosida shakllantirilganligi ma’lum bo‘ldi. Shoir yordamchi so‘zlarni
takror qo‘llash orgali ham ma’no kuchaytirishga, uslubiy vazifasini yanada
kuchaytirishga erishgan.

Birinchi bobning uchinchi fasli “Magsud Shayxzoda she’rlarining estetik
ta’sirini shakllantirishda sintaktik vositalarning o‘rni” deb nomlanadi. Maqgsud
Shayxzoda sintaktik vositalarni alohida lingvopoetik magsadda qo‘llagan.
Adib she’rlarining estetik ta’siri shakllanishida sintaktik vositalarning o‘rni
va ahamiyati, jumladan, takrorlar, sintaktik uyg‘unlik, inversiya, sintaktik
parallelizmlar, sintaktik qo‘shma gaplar kabi vositalarning poetik ta’siri va
ularning ritm-intonatsiya bilan aloqgasi tahlil gilingan. Ma’lumki, she’riyatda shakl
mazmunga, mazmun esa shaklga bog‘liq o‘rinlar ko‘p uchraydi. Ushbu sintaktik
tuzilish she’rning ma’nosi, ohangi, ritmi, obrazliligi va estetik ta’sirini
shakllantirishda bevosita ishtirok etadi. Bunda sintaktik gradatsiya, sintaktik
sinonimiya, bog ‘lovchilarning maxsus qo ‘llanishi, antiteza, monolog, sukut,
inversiya, takroriy gaplar, ritorik so ‘roq, uslubiy figuralar fikrning o‘ta ta’sirchan
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ifodalanishiga xizmat qilgan. Bunday she’riy ifodalarni yuzaga keltirishda gap va
uning turlaridagi sintaktik vazifalar muhim rol o‘ynaydi. Ayniqgsa, she’rlarda sodda
gaplarning ganday qo‘llanilishi, ularning qisqaligi, aniqligi, dinamikligi she’rga
turli ekspressiv vazifa bag‘ishlaydi. Sodda gaplarning ham sintaktik tuzilishi va
turli ko‘rinishlari mavjud, ularning barchasi shoir she’rlarida faol tarzda namoyon
bo‘lishi, 1jodining serqirraligidan hamda sintaktik xususiyatlarning turlari ma’lum
poetik vazifa bajarishga hissa qo‘shgan. Shoirning she’rlarida takrorlar, inversiya,
sintaktik parallelizmlar, qo‘shma gaplar kabi sintaktik vositalar she’riy ohangni
yaratishda, obrazlarni jonlantirish va kuchli estetik ta’sir hosil gilishda muhim rol
o‘ynagan. Uning she’rlarida sintaktik vositalar lirik qgahramonning ichki dunyosi,
his-tuyg‘ularini ifodalashda, she’riy vizual obrazlarni yaratish uchun keng
go‘llanilgan.

Magqgsud Shayxzoda she’rlarida fonetik takrorlar, leksik takrorlar, sintaktik
takrorlar matnning ritmik qurilishini yuzaga keltirgan, she’riy ekspressivlikni
oshirishga asos bo‘lgan. Maqsud Shayxzoda she’riyatida sintaktik parallelizm
juda ko‘p uchraydi. Sintaktik parallelizmlar she’riy ohangni yaratishda, lirik
qahramonning his-tuyg ‘ularini ifodalashda, poetik tasvirlarni kuchaytirish uchun
xizmat qgilgan.

Shoirning she’rlarida qo‘llangan takrorlar, sintaktik uyg‘unlik, inversiya,
sintaktik parallelizmlar, sintaktik qo‘shma gaplar kabi vositalar she’riy ohangni
yaratish, badily obrazlarni kuchaytirish, lirik gahramonning ichki dunyosini
ifodalash, emotsional-ekspressiv ta’sirni oshirishda muhim rol o‘ynagan.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Maqsud Shayxzodaning sinonimlardan
foydalanish mahorati” mavzusida bo‘lib, mazkur bob uch fasldan iborat.
Dastlabki fasl “Adib she’riyatida qo‘llangan sinonimlarning funksional vazifasi”
deb nomlangan. Leksik sathda sinonimlarning xususiyatlarini mukammal o°‘rganish,
matnda ulardan unimli foydalanib badily asarning lingvopoetik xususiyatini
shakllantirish muhim jarayondir. Adib asarlarida sinonimlarning funksional
vazifasi she’rning intonatsiyasi, ma’nosi va badiiy ifodasiga sezilarli ta’sir qilgan.
Adib she’riyatida leksik, kontekstual, morfemik hamda ma’noviy sinonimlar
she’rlarining lingvopoetik xususiyatini ta’minlagan.

Adib she’riyatida qo‘llangan sinonimlarning funksional vazifasidan yana
biri badiiy va stilistik ta’sir etishdan iborat. Bunda sinonimlar badiiy san’at
vositalaridan, masalan, metaforalarni qo‘llash orqali namoyon bo‘lgan. Metafora
bugungi zamonaviy tilshunoslikda yangicha garash va ta’riflarga asoslanib
leksik hodisa emas, konseptual hodisa sifatida baholanmoqda. Adib asarlaridagi
metafora mavhum tushunchalarni anglashga va ular ustida mulohaza yuritishga
yordam beradigan muhim mexanizmdir, u tabiatan lisoniy emas, balki
konseptual hodisadir, metaforik ma’no nometaforik ma’noga tayangan, nazmiy
metafora umum metaforik tafakkurning kengayishi va individuallashuvi mahsuli
hisoblanadi. “Metafora tilning rivojlanishida, uning ifoda imkoniyatlarining
kengayishida muhim unsur. Aynan metafora ko‘plab lisoniy-nutqiy jarayonlar —
sinonimik vositalarning shakllanishi va rivojlanishi, yangi ma’no va bo‘yoqlarning

15



paydo bo‘lishi, polisemiyaning vujudga kelishi, emotsional-ekspressiv leksikaning
boyishiga xizmat qiladi’””. Shu bilan bir gatorda, metafora she’riyatda lingvopoetik
xususiyatni ta’minlaydigan eng faol leksik vositadir. Shu boisdan metafora va
sinonimlarni “she’riy matn”ni shakllantirishning asosiy vositalaridan biri sifatida
baholash mumkin. Ular she’rning o‘ziga xos pafosini shakllantirishga hamda
she’riy matnning badiiyatini shakllantirishga yordam bergan.

Badiiy uslubda ekspressiv va obrazli vositalar, so‘zlarning obrazli va ko‘chma
ma’nolardagi qo‘llanishi, stilistik shakllar va usullar keng qo ‘llaniladi.

Badiiy uslubda tilning kognitiv, kommunikativ va ekspressiv imkoniyatlari
sinonimlarda to‘lig namoyon bo‘lgan. U tilning estetik qudratini ochib beradi va
muallifning o°‘z fikr va tuyg‘ularini obrazli va jonli tarzda ifodalashiga imkon
yaratadi. Bu uslub orqali kitobxon ma’lum narsa-hodisa haqida badiiy tus bera
oladigan va qayta yaratilgan tasavvuri, obrazlari va hissiyotlari bilan boyitiladi va
ilhomlanadi.

Leksik birlikning bir sohadan boshqa sohaga o‘tkazilishini, ya’ni semantik
maydoni o‘zgarishida sinonimlarning o‘rni muhim. Funksional ko‘chirish
obyektlarning o‘xshash vazifalarini yoki ular o‘rtasidagi assotsiatsiyalarni aks
ettirib, yangi ma’noning paydo bo‘lishiga olib kelgan misralar adib asarlarida
ko‘p uchragan. Ushbu ko‘chirish asosida metafora va metonimiya kabi stilistik
figura va usullar hosil bo‘lgan. Funksional ko‘chirish tilning dinamik va evolyutsion
xarakterini aks ettirgan, shuningdek, leksik birlikning semantik evolyutsiyasini
o‘rganish uchun asosiy vositalardan biri bo‘lib xizmat gilgan. Funksional ko ‘chirish
adib asarlarida tilning ifodali va obrazli imkoniyatlarini oshirishga xizmat
qilgan. Metaforalar va metonimiyalar badiiy asarlarga obrazli va poetik ravishda
ifoda berishga yordam bergan, kitobxonning tasavvuri va fikrlash jarayonlarini
faollashtirishga asos bo‘lib xizmat qilgan.

Tilning kommunikativ vazifalariga ko‘ra ajralib turadigan til uslublarining
tizimi va har bir funksional uslub o‘ziga xos kommunikativ maqsadga xizmat
qilgan hamda unda tilning ekspressiv, obrazli va strukturaviy xususiyatlari o‘ziga
xos yo‘nalishda ishlatilgan.

Mazkur bobning ikkinchi fasli “Magsud Shaxzoda she’riyatidagi sinonimlarning
pragmatik talgini” deb nomlanib, pragmatika va pragmatizm g‘oyalari zamonaviy
pragmatik tadqiqotlar kognitiv tilshunoslik, ta’limiy korpus va hisoblash
tilshunosligi bilan chambarchas bog‘liq holda yoritilgan. Kompyuter lingvistikasi
bilan bog‘liq tadqiqotlarning olib borilishi zamon talabi hisoblanadi. Matnni
tushunish va generatsiya qilish tizimlarini yaratishda muhim hisoblangan
tadqiqotlar bugun zarur. Albatta, ular uchun leksik baza vazifasini yaratish uchun
ma’lum vazifalar belgilangan bo‘lishi kerak. Masalan, madaniy va kontekstual
farglarni hisobga olgan holda aniq tarjima qilish; badiiy asarlarning lingvopoetik
tahlili va turli tahlilini o‘tkazish, nutgning ijtimoiy kontekstidagi rolini o‘rganishda
sotsiolingvistik tadgiqotlarning ahamiyatini belgilash kabi masalalar mavjud.

7 Shodmonova D.E. Abdulla Oripov she’riyatining lingvopoetik xususiyatlari (metaforik hodisalar misolida):
Fil.fan. fal. dok. diss. avtor. — Toshkent, 2019. — B. 22.
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Nutqiy faollik matn yoki nutgni fagat ma’lumot uzatish vositasi emas, balki
ma’lum bir harakatni amalga oshirish vositasi sifatida garaladi. Masalan, Maqsud
Shayxzodaning she’rlarida tinglovchiga so‘roq, hayrat, norozilik, ishonmaslik,
achinish, iymanish, tejamkorlik ma’nolari pragmatik talginda tahlil qilinadi.
Pragmatik talginda matn konteksti, ya’ni nutq vaziyati, tinglovchilarning bilimlari,
ma’naviy va madaniy qadriyatlari ham hisobga olinadi. Pragmatik talginda matnda
to‘g‘ridan to‘g‘ri aytilmagan, lekin tinglovchi tomonidan kontekst asosida
tushunilgan ma’nolar (implikatsiya) muhim rol o‘ynaydi. Tinglovchi matndan
olingan ma’lumotlarni oz bilimlari bilan bog ‘lab, qo ‘shimcha ma’nolarni chiqaradi
(inferensiya). Pragmatik talginlar faqat ma’lumotlar olish va berishgagina emas,
golaversa, muallifning niyatini ham aks ettirishga, muallifning nutq orqali
nimaga erishishni magsad qilgani tahlil gilinadi. Bu muallifning kontekstiga va
magsadlariga garab matnning ma’nosini to‘liq tushunishga yordam beradi.

Magsud Shayxzoda she’riyatidagi sinonimlarning o‘z o‘rni, vazifasi, badiiy
maqgsadi, qolaversa, so‘zlarning sinonimik munosabatlarini nafaqat ularning
leksik-semantik ma’nolarini, balki ularning nutqdagi qo‘llanilish konteksti,
muallifning magsadi, niyati va kitobxon bilan bo‘lgan munosabati, ya’ni pragmatik
omillari nuqtayi nazaridan tahlil qilish lingvopoetik xususiyatlarini yanada
boyitadi.

Sinonimlarning pragmatik talqginida turli jarayonlar va nutqiy xosliklar
yuzaga keladi. Adib she’rlarida joy, vaqt, mafkura, ijtimoiy muhit, ruhiy holat
va tabiat tasvirlari pragmatik talgin asosida gavdalanadi. Shoir she’rlari ham
turli kontekstlarda bir-birini to‘ldiradigan pragmatik funksiyani bajargan.
Sinonimlarning pragmatik xususiyatlari ularning lingvopoetik xususiyatlari
bilan chambarchas bog‘liq. Pragmatika tilning amaliy qo‘llanilishini, ya’ni til
birliklarining muloqot jarayonidagi rolini o‘rganadi. Lingvopoetika esa badiiy
matnda til vositalarining estetik funksiyasini tadqiq etadi. Sinonimlar esa aynan
shu ikki sohada o‘ziga xos imkoniyatlarga ega.

Sinonimlarning she’rga qo‘shadigan emotsional ta’sirini tahlil qilish bu
kitobxonning va ijjodkorning shaxs xarakterlarini ham ochishga xizmat giladi.

Ikkinchi bobning uchinchi fasli “Shoir she’riyatidagi kontekstual sinonimlarning
badiiy tasvirni yuzaga keltirishdagi ahamiyati” deb nomlanadi. Ushbu faslda
kontekstual sinonim tilshunoslikda leksik ma’nolarining o‘xshashligi, leksema
tarkibidagi semalarning aynan yoki qisman o‘xshashligi, yaqinligi faqatgina
ma’lum bir kontekstda yoki nutq vaziyatida namoyon bo‘ladigan shakllarni
yoritgan. Kontekstual sinonimiya — lisoniy birlik sifatida o‘zaro semantik jihatidan
bir xil bo‘lmagan semalarning ma’lum kontekst doirasida, ya’ni nutqiy jarayonda
sinonimik munosabatga kiritilishi. She’riy misralarda kontekstual sinonimlarning
lingvokulturologik xususiyatlarini aniglash muhim vazifa bajaradi. Nutqdagi
ma’no faqatgina so‘zlarning leksik ma’nosi bilan cheklanmaydi, balki kontekst
va muloqot ishtirokchilarining bilimlari, tushunchalari, fikrlashlari ham muhim
ahamiyatga ega. Sababi har qanday tanlangan so‘z kontekstual sinonim
bo‘lavermaydi, bunga ma’lum asoslar talab qilinadi. Masalan, kontekstual
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sinonimlarni tahlil gilishda muhim ahamiyatga ega bo‘lgan qoidadan biri “shartli
bog‘liglik” hisoblanadi. Har bir nutqiy sinonim ma’lum bir kontekstda, ma’lum bir
niyat bilan amalga oshiriladi va bu niyat badiiy ‘“‘shakl” berishga, kitobxonning
ko‘z o‘ngida vogelikni gavdalantirishga (dengizning moviy ranggi va musaffoligi)
asos bo‘ladi. Bu kabi holatlar ijodkor asarlarida ko‘plab kuzatilgan. Sinonimlar
she’riyat tilining eng ifodali va obrazli shakli bo‘lib, unda tilning barcha
imkoniyatlari, jumladan, sinonimiyaning badiity maqgsadlarda ishlatilishi namoyon
bo‘lgan.

Lingvopoetik tahlil nuqtayi nazaridan, sinonimlarning badiiy funksiyasi,
aynigsa, kontekstual sinonimlarning roli, shoirning mahoratini va she’riy obrazni
yaratishdagi mahoratini aniqlashda muhim ahamiyatga ega. Shoir she’riyatidagi
kontekstual sinonimlar badiiy tasvirni yaratishda muhim rol o‘ynagan. Ular she’rga
obrazlilik, emotsionallik, stilistik xususiyatlar va semantik boylik qo‘shgan.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi ‘“Maqsud Shayxzoda she’riyatidagi
sinonimlarning badiiylikni ta’minlashdagi ahamiyati” deb nomlanib, uch
fasldan iborat. Dastlabki fasl “She’riyatda emotsional-ekspressivlikni ta’minlashda
sinonimlarning vazifasi” deb nomlanadi. Bunda sinonimlarning asosiy vazifasi —
bir xil ma’noni turli leksemalar yordamida emotsional-ekspressiv ma’nolarni
yuzaga keltirish ekanligi, she’riyatda sinonimlarni tanlash shoirning badiiy
niyatlariga, asarning umumiy ruhiyatiga, mavzusiga, shoirning kayfiyatiga,
his-tuyg‘ularning kuchi va kuchsizligiga bog‘liq ekanligi misollar bilan
dalillangan. Badiiy matnlarning lingvistik tahlili jarayonida til vositalarining
ekspressiv imkoniyatlarini aniqlash muhim ahamiyat kasb etishi, bu jarayon
adabiyotshunoslik va lingvistika usullarini birlashtirishi, turli davr va yo‘nalishlarga
mansub mualliflarning asarlarini tahlil qilishi she’riy misralar asosida aks
ettirilgan.

Magsud Shayxzodaning ijodidagi emotsional-ekspressivlikni ta’minlashda
leksik vositaning o‘rni alohida va ularning she’rlaridagi ritm, ohang va
individual uslubiy xususiyatlarini, xalq og‘zaki ijodiga yaqinligi va turli stilistik
vositalardan, jumladan, sinonimlardan foydalanish mahoratini o‘rganishda
betakror misralari asosiy o‘rin tutgan. [jodkor she’rlarida qizigarli, go‘zal hamda
individual so‘z qo‘llash orqali, o‘xshatishlar orqali sinonimlik hodisasi yuzaga
kelgan. Sinonimlarning stilistik xususiyatlari baditly matn uchun eng muhim
vazifa bajaradi. Sinonimlarning kontekstdagi o‘rnini aniglash va ularning
emotsional-ekspressiv ta’sirini bevosita kontekstga bog‘liq so‘zlar orqali
ifodalash ekspressivlikni ta’minlaydi. Sinonimlar turli kontekstlarda har xil
emotsional-ekspressiv xususiyatlarni namoyon etishi mumkin. Shuning uchun
she’riyatda sinonimlarni tanlash va joylashtirish alohida digqatni talab qiladi.
She’rda qo‘llangan sinonimlarni aniglash hamda ularning semantik va emotsional
farglarini tahlil qilish badiiy ekspressivlikni yaratadi. Masalan, “Kelajakning
savollariga javob” she’rida shoir leksik sinonim o‘rnida okkazional sinonimni
go‘llab, matnning ekspressiv xususiyatini shakllantirgan. Mazkur okkazional
sinonimlar orqali kelajakda xalgning kosmosga chiqishi va u bilan bog‘liq
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tadgiqotlarni  o‘tkazishga imkoniyatlarning ko‘pligini yuzaga keltirishini
shakllantirish magsadida qo‘llangan. “Fazoshumul” so‘zi shu ma’noda “‘shaxsiy
so‘z qo‘llash”, “muallif neologizmlari”, “okkazional birliklar” kabi ta’riflar uchun
zalvarli misol bo‘la oladi:

Qit’alar o ‘rtasida qisqarib masofalar.

Ro ‘znomaga qo ‘yilar fazoshumul vazifalar.

Qo ‘shnimiz Oy bo‘lib golar,

Yerimizning yettinchi qit’asidek

Jug ‘rofiya boblarning bittasidek.

Mazkur misrada qo‘llangan birliklar shoir niyatini ro‘yobga chiqarishga
xizmat qilgan. Shuningdek, shoir ko ‘rfaz, yomg‘ir va choy so‘zining tasviri
asosida milliy qadriyatlarimizning ramzi bo‘lgan so‘zlardan foydalanib tasvir
vositasini yarata olgan. Shoir tomonidan mahorat bilan yasalgan yangi birliklar
ko‘plab uchraydi. Xususan, yulduzboz, cho‘liston, jangboz, nafosatboz, xilvatiy,
joyparastlik, oybachcha, qishboy, lahzadosh, fazoshumul, parvozkor, tinim kun
(dam olish kuni), serkadar, jangiy, shodmijoz, g‘ayratmand, damsoz, salomobod
kabi sinonimlarni qo‘llashi ma’lum maqgsad asosida yuzaga chiqadi. Maqgsud
Shayxzoda she’riyatida betakror, original sinonimlarning badiiylikni ta’minlashdagi
ahamiyati yuksak darajada shakllantirilganligi bilan ahamiyatlidir.

Mazkur bobning ikkinchi fasli “Badiiy obraz xarakterini yoritishda
sinonimlarning ahamiyati” deb nomlanadi. Ushbu faslda ijodkor asarlaridagi
sinonimlarning gahramon xarakterini yoritishning lingvopoetik xususiyatlari
tahlil gilingan. Maqsud Shayxzoda she’riyatida insonlarga xos bo‘lgan ma’naviy
sifatlardan biri “bag‘rikenglik”, “qo‘li ochiqlik”, “mardlik”, ‘“himmatlilik”,
“tantilik” kabi xususiyatlar obrazlarni gavdalantirish uchun “jo‘shqin va jo‘mard”
kabi so‘zlar vositasida yanada ravshanlashadi. Shoir she’rlarida “jo‘shqin”,
“jo‘mard”, “bag‘rikeng” leksemasini o‘zaro uyg‘unlikda qo‘llab shaxs ma’naviy
sifatlarini ochib berishga va barkamol shaxs timsolini yaratishga harakat
qilgan. Sinonimlar esa bu maydonning asosiy elementlaridan biri hisoblangan.
Sinonimlarning stilistik bo‘yog‘i obrazning umumiy xarakteriga, uning
jjtimoiy-madaniy kontekstiga va muallifning individual uslubiga bog‘liq ekanligi
turli misralar bilan aks ettirilgan.

Adib asarlarida “tinmas, tolmas, jonparvar” Ileksemalari kontekstual
sinonim vazifasini bajarib, antroponimlarning sifatini yoritishga, mutoyiba, hajv
hamda idrok, zehn leksemalari o‘zaro sinonim munosabatga kirishib, obrazning
shaxsiy sifatlarini yuzaga chiqarishga xizmat qilgan.

Magsud Shayxzoda she’rlarida sinonimlarni nutgning jonli ifoda vositasini
shakllantirish uchun qo‘llaydi. Asarlaridagi sinonimlar badiiy nutq, badiiy asarning
ifoda kuchini ta’minlash, obrazlar xarakterini tavsiflash va verbal mansubligiga
ko‘ra turli so‘z turkumlaridan foydalangan holda ishlatilgan. Har bir turkumdagi
sinonimlar ma’lum funksional vazifasi nuqtayi nazaridan umumiy semantik
komponent bilan aniqlangan, shuningdek, shaxsning faoliyati yoki harakatini
baholashni ko‘rsatuvchi belgilarga ega. Ular “Kapitan Gastello”, “Farhodga xat”,
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“O‘rtoq Navoiy”, “Bog‘bon”, “Muqimiy”, “Generalning xotirasi’, “Muallim”,
“Mirza”, “Shoir”, “Hakimning hisobi”, “Ikki do‘st va bir tarjimon”, “Inson , she’r,
shoir”, “G‘ofurga xat”, “Ayriliq”, “Hofizning ikkinchi umri”, “Rikshaning
go‘shig‘1”, “Ogsoqol”, “Jaloliddin Manguberdi” kabi she’r, doston va dramalarida
obrazlari va ularning shaxsiy sifatlarini aks ettirishda sinonimlardan unumli
foydalangan.

Adib she’rlarida inson xulg-atvori, ma’naviy sifatlari va insoniy his-tuyg ‘ularini
aks ettirish uchun sinonimlarlarning stilistik xususiyatlarini hisobga olgan
holda” zo ‘r, ulkan, mardonavor, savash, hurriyat, shahid, tabarruk, hofiz, chaman,
nag ‘ma, chah-chah, jo‘shqin, turg, mug‘anniy, mahv bo ‘lmoq sinonimlaridan
obrazlar xususiyatini yaratishda mohirona foydalangan. Lingvopoetik yondashuv
sinonimlarning badily matndagi vazifasini, ularning ma’noviy, stilistik va
emotsional xususiyatlarini chuqur tahlil qilish imkonini bergan. Dissertatsiyada
badiiy obraz xarakterini yoritishda sinonimlarning ahamiyatini lingvokulturologik,
lingvopoetik va lingvodidaktik jihatlardan batafsil tahlil qilgan.

Til va madaniyat o‘rtasidagi chambarchas bog‘liglikni inobatga olgan holda,
sinonimlarning milliy-madaniy kontekstdagi roli juda muhim ekanligi yoritilib,
har bir tilning o‘ziga xos madaniy boyligi sinonimlarning tanlanishi va qo ‘llanilishida
yaqqol aks etgan. Masalan, “Do‘stim” undalmasi ushbu she’rning asosiy
murojaatini ifodalaydi. “Do‘stim” so‘zida yagqinlik, ishonch va mehr semalari
mavjud. “Aslida, do ‘stim, o‘rtoq, jo‘ra, orqadosh, og ‘ayni, oshna, ulfat, birodar,
hamdam, tomir, cho‘pgot leksemalari bilan ham ifodalanishi mumkin edi,
ammo bu yerda shoirning lirik maqgsadi o‘ziga xos tarzda ifodalandi. Birinchidan,
misradagi do‘st leksemasida yaginlik, ishonch va mehr semalari kuchki bo‘rtib
turadi. Ikkinchidan, “murojaat”, “kuchli chaqiriq”, “samimiyat” semalari aks etib,
hamroh bo‘l menga bir nafas gapi bilan hamohanglik kasb etgan va chuqur hissiy
alogaga bo‘lgan ehtiyojni aks ettiradi. Bu “bir nafas” vaqti ichida xotirlash,
eslash, o‘tmishga gaytish semalari bilan misra “burunligini” ta’minlagan misralar
batafsil tahlil gilingan. Shunday qilib, badiiy asar orqali boshga madaniyat
vakillari uchun tushuntirishda sinonimlarning madaniy konnotatsiyalarini to‘g‘ri
hisobga olish juda muhimdir. Sinonimlar she’riy obrazlarning ritm va ohangiga
ta’sir ko‘rsatadi, she’rga o‘ziga xos musiqiylik bag‘ishlaydi. Asosiy sinonimning
bir-biriga yaqin sinonimlar bilan almashinuvi shoir she’rlarining ritmik va ohangli
uyg‘unligini yaratishga, she’rning ohangini yanada ta’sirchan qilishga xizmat
qilgan.

Mazkur bobning uchinchi fasli “Madaniy qadriyatlarini aks ettirishda
sinonimlarning imkoniyatlari” mavzusida bo‘lib, Maqsud Shayxzoda she’riyatida
madaniy qadriyatlarning tasvirga olinishida sinonimlarning imkoniyatlari va
shoirning mahorati tahlil qilinadi. Maqsud Shayxzoda ijodida sinonimlarning
madaniy qadriyatlarni aks ettirishdagi lingvopoetik imkoniyatlari shoir nutqining
jonli ifoda vositalarini yaratishda sinonimlardan strategik tarzda foydalanadi.
Uning she’rlarida sinonimlar nafaqat leksik rang-baranglikni ta’minlovchi vosita,
balki milliy madaniyatni himoya qilish va rivojlantirish instrumenti vazifasini
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bajaradi. “Toshkentnoma” bag‘ishlov dostonida turli madaniy kontekslarga guvoh
bo ‘lish mumkin.

Milliy madaniyatimizga oid kiyim-kechak nomlarini anglatuvchi
sinonimlarning qo ‘llanilishi shoirning 0z davrida tilni himoyalovchi ziyoli sifatida
namoyon bo‘lishini aks ettiradi:

Chirchiq uvasiga qo ‘ngan shaharda,
Quyosh xizmatini boshlab saharda,
Mehnatga bel bog ‘lar odamdan burun,
Oltin jomakorin yechar kechqurun.

Avvalo, mazkur she’rda kiyim-kechak nomlaridan tashqari bir nechta
mavzular aks etadi. Xususan, tabiat bilan uyg‘unlik ilk misralarda yagqol namoyon
bo‘ladi. “Chirchiq uvasiga qo‘ngan shaharda” misrasida wuva leksemasi tog°
yonbag ‘irlaridagi cheti giyalab ko ‘tarilgan yerlar, pasttekislik ma’nosini bildirib,
Chirchiq daryosi va uning atrofidagi tabiatning ahamiyatini, inson hayoti bilan
uyg‘unligini ko‘rsatadi. Bu O°‘zbekiston madaniyatida tabiatga hurmat va uning
inson hayotidagi ahamiyati haqidagi qarashlarni aks ettiradi. “Uva” so‘zining
sinonimi sifatida “sohil”, “qirg‘oq” yoki “pasttekislik” so‘zlarini ishlatish mumkin,
ammo “uva” so‘zi she’rga o‘ziga xos milliy giyofa bera olgan.

Misralarda o‘zbek xalgiga xos bo‘lgan va uni dunyodagi ko‘plab xalglar
e’tirof etadigan xususiyat — mehnatsevarlik haqida ajoyib tasvirlar mavjud.
“Mehnatga bel bog‘lar odamdan burun” misrasi o‘zbek xalqgining mehnatsevarligini
va erta turish an’anasini yorqin aks ettiradi. Bu milliy mentalitetning muhim
tarkibiy qismi hisoblanadi. “Bel bog‘lash” iborasi mehnatga kirishishning jiddiy
va mas’uliyatli ekanligini anglatadi. Eng muhimi, madaniy qiyofamizni aks
ettiruvchi “belbog*”’, “belni bog‘lab kirishish” ta’biri alohida ahamiyatga ega va
chuqur e’tiborni talab giladi. Zero, “yeng shimarib” iborasi umumiy xarakterga
ega bo‘lib, barcha xalqglarda turli ma’nolarda ishlatilsa, “bel bog‘lamoq” iborasi
esa xususan, bizning milliy-madaniy qiyofamizni namoyon etadi.

“Oltin jomakorin yechar kechqurun” misrasidagi jomakorin leksemasi
“ish kiyimi, korjoma” ma’nosini anglatib, korjoma bilan sinonimik munosabatda
go‘llanadi. Shoir o‘sha zamonda ruscha so‘zlar bilan faol munosabatda
bo‘layotgan davrdan chekinib, uzilib milliy madaniyatimizga xos so‘zlardan
foydalanganligi tahsinga loyiq. “Jomakor’ning sinonimi sifatida korjoma,
kombinezon, spetsovka kabi so‘zlarni keltirish mumkin edi, chunki bugungi
kunda ham bu so‘zlar oddiy xalq tilida ishlatiladi. Biroq shoir o‘z ona tilidagi
sinonimlarni afzal ko ‘rib, obrazni yaratishda ulardan mohirona foydalangan.

Shayxzoda she’riyatida sinonimlar bir necha asosiy yo‘nalishda faoliyat
ko‘rsatadi. Birinchidan, ular milliy til boyligini saqlash va chet tilidagi so‘zlarga
muqobil yaratish vositasi sifatida ishlatiladi. Ikkinchidan, sinonimlar o°‘zbek
xalgining mentalitatini, an’analarini va madaniy xususiyatlarini ifodalovchi
semantik maydon yaratadi. Uchinchidan, ular badiiy obrazlarni chuqurlashtirish va
she’riy ifodani kuchaytirish uchun qo‘llaniladi.
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Magsud Shayxzoda she’rlarida sinonimlarning qo‘llanilishi zamonaviy
o‘zbek adabiyotida tilga professional yondashuvning namunasi hisoblanadi.
Shoir sinonimlar orqgali milliy madaniyatni himoya qilish, til boyligini saqglash,
badily sifatni oshirish va nutq madaniyatini rivojlantirish kabi ko‘p jihatli
vazifalarni muvaffaqiyatli amalga oshirgan. Uning ijodiy tajribasi sinonimlarning
nafaqgat leksik vosita, balki madaniy qadriyatlarni ifodalash va saqlash instrumenti
ekanligini isbotlaydi. Bu esa Shayxzodani zamonaviy o‘zbek she’riyatining yetuk
vakili sifatida baholash imkonini beradi.

XULOSA

1. Magsud Shayxzoda she’riyatida leksik-semantik birliklar nafaqat she’rning
badiiyligini ta’minlovchi asosiy vosita, balki milliy til boyligini saqlash va
rivojlantirish, o‘zbek tilining ifoda imkoniyatlarini namoyon etish instrumenti
vazifasini bajaradi. Shoir polisemantik birliklar, antonimlar, istorizm va
neologizmlardan strategik tarzda foydalanib, davr ruhiyatini aks ettirish va she’riy
nutgning ifoda imkoniyatlarini kengaytirish magsadlarini ko‘zlagan. Dialektizm va
nutqly yasama so‘zlarning qo‘llanilishi shoirning til boyligi va tilga ijodiy
yondashuvining namunasidir. Bu xususiyat o‘zbek she’riyatida tilning kreativ
imkoniyatlarini ochib berish va milliy lingvistik identitetni mustahkamlashga
xizmat qiladi.

2. Magsud Shayxzoda she’riyatida morfologik vositalarning qo‘llanilishi
individual poetik tilni shakllantirishda hal giluvchi ahamiyat kasb etadi. Shoir
fe’llarning buyruq mayli orqali davr ruhini aks ettirish, sifatlarning yangicha
darajalash usullari orqali badily nafosat yaratish, kelishik qo‘shimchalarining
tarixiy variantlari yordamida poetik kolorit berish kabi vazifalarni muvaffaqiyatli
amalga oshirgan. Undov va yuklamalarning faol qo‘llanilishi she’riy pafosni
yaratishda, lirik gahramonning ichki dunyosini ochishda muhim vazifani bajaradi.
Nutqiy yasama so‘zlarning ko‘pligi ijodkorning leksik boyligi va tildan ijodiy
foydalanish mahoratining yorqin namunasidir.

3. Sintaktik vositalar she’riy matnning lingvopoetik xususiyatlarini
shakllantirishdagi ko‘p jihatli funksiyadir. Takrorlarning turli shakllari — anafora
va epiforaning qo‘llanilishi she’riy ohangni yaratish, emotsional-ekspressiv
ta’sirni kuchaytirish va pragmatik ma’no yuklashda strategik vazifa bajaradi.
Sintaktik parallelizmlar gap tuzilishlarining muntazam takrorlanishi orqali
she’riy matnlarning ritmik tuzilishini mustahkamlaydi va badiiy obrazlarning
yagqol namoyon bo‘lishini ta’minlaydi. Inversiya va qo‘shma gaplarning o‘rinli
go‘llanilishi she’riy tilning ta’sirchanligini oshiradi va o‘quvchi bilan bevosita
emotsional aloga o‘rnatadi.

4. Magsud Shayxzoda she’rlarida sinonimlarning funksional vazifasi ikki
asosly yo‘nalishda chuqur tahlil gilindi. Birinchi yo‘nalishda sinonimlar she’riy
misralarga semantik va uslubiy ta’sir etish vazifasini bajarishi: she’r ohangini
boyitish, ma’noni aniqlash, tasvirni jonlantirish va emotsional tasvirni kuchaytirish.

22



Ikkinchi yo‘nalishda ular badiiy va stilistik ta’sir yaratish funksiyasini amalga
oshiradi, bu esa metafora va boshqa badiiy san’at vositalarining yuzaga kelishida
namoyon bo‘ladi. Sinonimlarning atash funksiyasi, badiiy uslub shakllantirishda
va funksional ko‘chirishlarda qo‘llanilishi shoir she’riyatining lingvopoetik
xususiyatlarini belgilovchi muhim omil hisoblanadi.

5. Magsud Shayxzoda she’riyatidagi sinonimlarning pragmatik talqini
zamonaviy lingvopragmatikaning she’riy matn tahlilida amaliy tatbigining yorqin
namunasini taqdim etadi. Pragmatik yondashuvda sinonimlar nutqiy vaziyat,
kontekst, muallifning niyati va tinglovchining bilimlari bilan bog‘liq holda turli
ma’nolar yaratadi. Shoir asarlarida leksik sinonimlar lison tizimida mavjud bo‘lib
atash ma’nosi asosida, pragmatik sinonimlar esa nutqiy va okkozional ma’no
asosida shakllanib, badiity magsadlar, emotsional ta’sir yaratish va o‘quvchi bilan
alogani kuchaytirish vazifalarini bajaradi. Bu yondashuv sinonimiya hodisasini
nafaqat leksik, balki nutqiy darajada o‘rganish imkoniyatini beradi.

6. Tadqgiqotda kontekstual sinonimlarning badiiy tasvirni yuzaga keltirishdagi
maxsus ahamiyati aniglandi. Ular leksik sinonimlardan farqli o‘laroq, fagat ma’lum
kontekstda sinonimik munosabat hosil giladi va muallifning individual ijodiy
topilmasi hisoblanadi. Kontekstual sinonimlar har doim matnning lingvopoetik
xususiyatini shakllantirishda qatnashadi, she’riy tilning obrazlilik darajasini
oshiradi, metaforik tuzilmalar yaratadi va o‘quvchida estetik ta’sir uyg‘otadi.
Ularning yuzaga kelishi she’riy tilning kreativ imkoniyatlarini ochib beradi va
1jodkorning til bilan eksperiment qilish qobiliyatini namoyon etadi.

7. She’riyatda emotsional-ekspressivlikni ta’minlashda sinonimlar bir xil
ma’noni turli leksemalar yordamida ifoda etish orqali kuchli badiiy ta’sir yaratadi.
Ekspressivlik nafaqat leksik, balki kontekstual, fonetik, morfologik va sintaktik
usullar orqali ham namoyon bo‘ladi. Shoir okkozional sinonimlar yaratish,
uslubiy bo‘yoqli so‘zlarni mahorat bilan tanlash va metaforik qo‘llash usuli orqali
she’rlarining emotsional ta’sirini ta’minlaydi. Bu jarayon she’rning ekspressiv
xususiyatini kuchaytiradi va shoir she’riyatining individual xarakterini belgilaydi.

8. Badily obraz yaratishda sinonimlarning funksiyasi dissertatsiyada ko‘p
jihatli xarakterga ega ekanligi aniglandi. Sinonimlar obrazning emotsional va
stilistik rangini boyitish, uning xususiyatlarini aniqlashtirish, gahramonlarning
shaxsiy sifatlarini ochib berish va axlogli inson obrazini yaratishga xizmat qiladi.
Lingvopoetik yondashuvda sinonimlar obrazlilik, ifodaviylik va ta’sirchanlikni
oshirish, she’riy obrazlarning ritm va ohangiga ijobiy ta’sir ko‘rsatish, she'r
gahramonining ichki dunyosini chuqurroq ochib berish vazifalarini bajaradi.
Sinonimik gatorlardan foydalanish orqali obrazning dinamikasi va rivojlanish
jarayonini namoyish etish mumkinligi isbotlandi.

9. Sinonimlarning madaniy-milliy qadriyatlarni ifodalashdagi roli muhim
lingvokulturologik ahamiyat kasb etadi. Maqsud Shayxzoda ijodida sinonimlar
milliy til boyligini saqlash, chet tilidagi so‘zlarga o‘zbek tilidagi muqobillarni
yaratish va o‘zbek xalqining mentaliteti, an’analari, madaniy xususiyatlarini
ifodalovchi semantik maydon yaratish vositasi sifatida faoliyat ko‘rsatadi. Shoir
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chet tilidagi so‘zlarga o‘zbek tilidagi sinonimlarni afzal ko ‘rish orqali tilning milliy
o°‘ziga xosligini saqlashga harakat giladi.

10. Magsud Shayxzoda ijodining lingvopoetik tahlili orqali sinonimlarning
nafaqgat leksik vosita, balki milliy-madaniy gadriyatlarni saglash va rivojlantirish,
she’riy tilning estetik funksiyasini ta’minlash instrumenti ekanligini isbotlashga
muvaffaq bo‘ldi. Tadqiqot natijasida yaratilgan metodologik yondashuv o‘zbek
she’riyatining lingvopoetik tadqiqotlarida keng qo‘llanilishi mumkin bo‘lgan
universal xarakterga ega va kelajakda badily matn tilini pragmatik jihatdan
o‘rganish yo‘nalishlarini belgilaydi.
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BBEJEHUE (annotauusi k nuccepramuu 1oxkropa ¢puiaocopuu (PhD))

AKTYaJlbHOCTH M BOCTPe0OOBAaHHOCTH TeMbl AUccepTanuu. B MupoBoii
JIMHTBUCTUKE MOJXOJbl K U3YyYEHHUIO SI3bIKA KOPEHHBIM 00pa3oM U3MEHWIIUCH, U
0co00e BHUMAHHE YJENISETCS M3YUYEHUIO SI3bIKOBOM CHUCTEMBI B CBSI3U C TaKUMU
dakTopamMu, Kak TEKCT M peueBas CHUTyalus. B pesynbpTaTe HCCIEI0BaHUN,
MIPOBEICHHBIX B TIOCIEAHUE TOIBI, CHOPMHUPOBAICA W HAYAI CAMOCTOSTEIHHO
pa3BUBATHCA PsiJi HANIPABJICHUM aHTPOIMOIEHTPUUECKON JIMHTBUCTUKH, U3YYalOLIUX
npoOieMy uyenoBedeckoro ¢axkropa B s3bike. B pesynbrare B o0nactu
JIMHTBOIMIOATUKY, BO3HUKIIEH B pe3yibTaTe€ HWHTErpalid HAyK, JOCTUTAIOTCS
OoJibIIME yCHEeXH. DTO TaKkKe€ CBUIETEIHCTBYET O MpPOOJeMax, CBSI3aHHBIX C
SI3bIKOBBIMU €TMHUIIAMU B SI3bIKE XYHA0XKECTBEHHBIX U MOITUYECKUX MPOU3BEICHUM,
Y TIPOBOIMMBIX HAYYHBIX HCCJIE0OBAHUSX.

B MHpoBOIi TMHIBUCTUKE CTAJIO MOIMYJISIPHBIM PACKPBITUE S3bIKA XY I0KECTBEHHBIX
MPOU3BEJECHUN C JMHTBOMOATUYECKON TOYKM 3PEHHS, MCCIEeIOBaHUE ClelUuPUKU
UCIIOJIb3YeMbIX B HEM S3bIKOBBIX €IMHMI], CIY>KallluX JJIsl BbIIOJHEHUS
XyJI0’)KECTBEHHO-ICTETUYECKOW 3a/laud B CBA3M C KOMMYHUKATUBHOM LEJBIO
nycaTtesis Ui nolsTa. B pesyibTaTe MPUOPUTETHOW 3ajadyedl JIMHTBOMOAITUKHU
CTAJIO BBISBIECHUE TMOATHUYECKUX 3aCHYr SI3bIKOBBIX €IMHMI], TPOSBIISIONINX
cenupuyueckue UYepThl A3bIKA XYJIOXKECTBEHHOW JUTEPATyphl, S3bIKa
XYyJIO)KECTBEHHOTO TIPOM3BEICHUS, BBISBICHUE CHEMU(DUUECKUX JUIs  SI3bIKA
3aKOHOMEPHOCTEM, CTOSIIMX 3a CTETHMYECKOM 3a/iauei, 0COOEHHO CEMaHTUYECKOIro
Macitaba, cocraBa, CTPYKTYpbl CHHOHUMUYECKHUX €IMHMUII, BOIPOC HCCIIEIOBAHUS
3aMMCTBOBaHUN B CMHOHUMHUHU. B 3TOM OTHOIIIEHWM CHHOHUMHYECKUE €IUHMIIBI,
SIBJISIFOIIMECS] HEOTHEMIIEMOM YaCThIO SI3bIKA, 0OECTIEUNBAIOLINE MPUBIIEKATEIBHOCTD
peun, IpruoOpeTaOT BaXKHOE 3HaYE€HUE B MBIIICHUH, BOOOpakeHUH TBOpIIA U €ro
XYyJI0KECTBEHHOM OTPaXEHUH, B ONPECIICHUH €T0 CTIEIM(PUISCKUX CTOPOH.

bnaronapsi He3aBUCMMOCTH y30€KCKOE SI3bIKO3HAHME B HAIllEH CTpaHe TOCTUTIIO
ctaauu OypHoOro pas3BuTusi. HecMOoTpst Ha TO, YTO NPOBOJUMBIE HCCIIEOBAHUS
3 PeKTUBHBI, €CTh PSA MPOOIEM, KOTOPHIE BCE €IIe XKIYyT CBOETO PEIICHWS.
OnHolt W3 TaKWX TEM SBISETCS HM3YYCHHE JMHTBOIOATHYECKUX OCOOCHHOCTEH
CHHOHUMOB, HCIIOJIb30BAHHBIX B TM0A3UU JIIOOMMOTO peOEHKa Y30€KCKOTO U
azepOal KaHCKOTO Hapona, orHeabpmamero modTa Makcyna Ileix3ane.
«B cerommsmHIOI SMOXy Trio0amM3alMKM JUIA  KaXIAOTO0 Hapoja, Jr00ro
HE3aBUCHUMOTO TOCYJIapCTBa €CTECTBEHHO YJENSATh MEPBOOUYEPETHOE BHHMAaHUE
BOIIPOCaM 00ECTIEUCHUS CBOMX HAIIMOHAJIBHBIX MHTEPECOB, B ATOM IUIaHE, MIPEXKIIC
BCEr0, COXPAHEHUIO U PAa3BUTHUIO CBOEU KYJbTYpbI, BEKOBBIX IIEHHOCTEU, POJIHOTO
s3bIKa» . [T09TOMY O/IHOM M3 aKTyanbHBIX 3a1a4 SBISETCS yrIyOIeHHOE H3ydeHHe
Hallero HalMOHAJIBHOTO $3blKa HA OCHOBE MOIMYJSPHBIX B MHUPE IMPUHIIUIOB
COBPEMEHHBIX HcCciienoBanuu. Mcxona u3 storo, B mos3uu Maxkcyna Lllarx3amabr
NPUCYTCTBYIOT CUHOHUMBI, a UCCJIEIOBAHUE MX SI3bIKOBBIX OCOOEHHOCTEH MOKA3bIBACT
aKTyaJIbHOCTb TEMBI.

JlaHHO€ wucCclieloBaHUE B OMNPEJCICHHON CTENEeHU CIYXUT peanu3aiuu
3amay, 0003HaueHHBIX B YKa3ax [Ipesunenta PecnyOnuku Y30ekuctan Ne VII-60

' 0*zbekiston Respublikasi Prezidenti farmoni. “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan
oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”. “Xalq so‘zi” gazetasi. — Toshkent, 2019-yil 21-oktabr. — Ne 218 (7448).
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«O Crpareruu pazsutusi HoBoro Y36ekucrana na 2022-2026 roabr» ot 28 ssHBaps
2022 rona, Ne VII-5850 «O mepax 1Mo KOpEHHOMY MOBBIIIEHUIO POJIA U aBTOPUTETA
y30€KCKOI0 sI3bIKa B KAYE€CTBE rOCYIapCTBEHHOTO si3bIka» OT 21 oktsi0ps 2019 roxa,
No VII-2789 «O mepax 1o JajlbHEHIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO NESATEIbHOCTH
AkaleMuu HayK, OpraHM3alliy, YIpaBICHUS W (UHAHCUPOBAHUS HAYYHO-
HCCIIeIOBATEIbCKOM nesTenbHoCcTU» oT 17 ¢erpans 2017 ronga, Ne TII1-4479
«O MmUpPOKOM TMpa3THOBAHUM TPUALIATUIETUS TPUHATHS 3akoHa PecryOiuku
V36ekucrtan «O rocymapcTBeHHOM si3bike» OT 4 okTs0ps 2019 roga, Ne VII-6084
«O Mepax 1o JanpHEUIIeMy pa3BUTHIO Y30EKCKOTO SI3bIKA U COBEPIIICHCTBOBAHHIO
SA3BIKOBOM MOJIMTUKU B Haiel crpane» oT 20 oktsiopsa 2020 roaa, [loctanoBneHuu
Ne502 Kabunera Munuctpos PecriyOnuku Y36ekuctan «O Mepax 1o mnpormarasjie
TBOPYECKOTO HACJEAUS U3BECTHBIX MUCATEIEH U MBICIUTENECH Cpein MOJOACKH U
3¢ PeKTUBHOMY HCMOJIb30BaHUIO AJien mucareneit» ot 24 aprycra 2020 roga
a TaKkKe JPYyrMX HOPMATHBHO-NPABOBBIX JOKYMEHTOB OTHOCHUTEJIBHO JaHHOU
cepsl 1eATeTbHOCTH.

CooTBercTBHE HCCIEA0BAHUA NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM PA3BUTHA
HAYKM M TEeXHOJOrud pecnyOauku. J[aHHOE HCCIENOBAaHUE BBINOJHEHO B
COOTBETCTBUM C NPUOPUTETHBIM HANPABICHUEM PA3BUTHS HAYKM M TEXHOJOTUUI
pecnyonuku 1. «DopMupoBaHUE CUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX HJAEH M IMYyTH UX
pean3aliy B COUUATIBHOM, SKOHOMUYECKOM, KYJIBTYPHOM, JTyXOBHO-IIPOCBETUTEIILCKOM
pa3BUTHN HHPOPMAIIMOHHOTO 00IIECTBA U JEMOKPATHIECKOTO TOCYIapCTBA».

CreneHb H3YYEeHHOCTH mNpPoOjaeMbl. B MupoBoili JHMHTBHCTHKE 0cC000€
BHUMAaHHUE YJEJSETCsl OOIMM JIMHMBUCTUYECKUAM TIPpoOIeMaM B TAKMX MCCIICIOBAHUSX,
KaK $I3bIK XYJO0KECTBEHHOU JIUTEPATYyphl, YMEIOE HCIOJIb30BAHUE XYHAO0KHUKOM
CPEJICTB XYJI0’)KECTBEHHOTO $I3bIKa. B 4aCTHOCTH, OHU MPOBOJUIIU UCCIIEA0BAHUS
B 00JaCTH JIMHTBOTIOITUKH, TTOCBAIIECHHBIE HW3YYEHHUIO S3bIKa MPOW3BEICHUN
pa3NIMyYHBIX ABTOPOB. B 4acTHOCTH, HMCCIENOBAaHUS TAaKUX YUYEHBIX, Kak John
Dryden, A. YinbBuli, B pyCCKOM M pOJICTBEHHOW JIMHTBUCTUKE B.B. BI/IHOFpa,HOBZ,
B. Kupmynckuii, JI.B. lllep6a, A.U. Edumon, M. Ilonskos, I'.O. Bunokyp
BHECIIM BKJIaJl B (opMupoBaHME JHMHTBOMOATHKM KaKk HOBOW 00nacTtv, a B
nccaenoBanuax M.K. Tamxuesa, 1O. KacumoOeiinn, X. P35I 3 ObUIH ITPOBEICHBI
UCCIIEAOBAHUS TIO MOATUYECKOMY M YACTUYHO JIMHTBUCTUYECKOMY HAIPaBICHUIO
npousBeneHud Makcyna Ilenx3azne.

B y306ekckom si3p1K03HaHUN OOJIBIIIOC BHUMAHHUE yEISETCS U3YICHUIO S3bIKA
XYJIO)KECTBEHHOTO  TPOM3BEIEHUS, OCOOCHHOCTEH peYr  XYA0KECTBEHHOTO
MPOU3BEACHUS, a TAKKE JIMHITBOIIOATUYECKOMY HMCCIEAOBAHUIO XYA0KECTBEHHOIO

* John D. Of Dramatic Poesy: An Essay. Int The Idea of Literature. The Foundations of English Criticism. — Moscow.
Progress Publishers. 1979. — P. 4-1; Bunorpanos B.B. Crunucruka. Teopust nostudeckoit peun. Ilostuka. — Mocksa, 1963;
Edumor A.M. Ctuimictrka XynoxecTBeHHON peun. — Mocksa, 1961; I1uep6a JI.B. N306paHHbIe paGOTHI O PYCCKOMY
s3bIKy. — MockBa, 1957; IlomsskoB M. Bompockl TOITHKHM W XYJOKECTBEHHOW ceMaHTWkH. — MockBa, 1978;
Buaokyp I'.O. O s3pIke XymoskeCTBeHHOW nurepatypu. — MockBa, 1991; Qasimboyli Y. Rosul Rza vo Maqsud
Seyxzado poeziyada qosa zirvo kimi (https://525.az/site/?7name=xeber&news_id=1192294#gsc.tab=0); Rza X.
Mogsud Seyxzada. — Baki: Bilik comiyyati, 1978. — 67 soh.; Rza X. Mogsud Seyxzadonin badii yaradiciligi. — Baki:
Elm, 1981. — 233 soh.; YuBuit A. Makcyn lllaiix3o1anuHT anabuil MaxcuaTi Ba MEPOCHHHHT ala0uil ajmokamapia
tytrad ypuu // Cy3 canbary xypHanu. 2018 in 12 anpen; AGaii Kynan6aiiyisl. HIsrrapManapbIHbIH €Ki TOMIBIK
TOJBIK KUHAFBI. — AnMartel: XKasymer, 2002. — 196 6.

3 Tamxues K. TBopuectBo Makcyaa Lllelix3ane. — Tamkent, 1984. — 136 c.
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npousBeneHus. VcciaenoBanue MacTepcTBa aBTOpa B BBIOOpE M HCIIOJIB30BAHUU
CJIOB MME€ET 0co0O0€ 3HAUYE€HHE B PA3BUTUM HAUIETO s3bIKO3HAaHMS. [loTomy 4TO
MMEHHO 4Y€pe3 ITOT aCIEKT OTYETIMBO BUJAEH WHIAMBHUAYAJbHBIA CTHJIb aBTOPA.
[TosTOMyY B HallleMm sI3bIKO3HAHWM TAaKUE acIleKThl, Kak CBOEOOpa3ue XyA0KeCTBEHHOU
peun MHcaTelssl, €ro MCIOJb30BAHUE SA3BIKOBBIX CPEACTB, MOJHUMAIOTCA M0
YpOBHS rnaBHOW TeMbl. Kak mnucarenb, B COBEPIICHCTBE 3HABIIMI HCTOPUIO
HapoaoB BocToka, SBISIBIIMICS 3PEIbIM CIELUAIUCTOM MUPOBOM JIMTEPATYPHI,
CO3/IaBLINI MHTEPECHBIE JTUTEPATYPHBIE MOPTPETHI MPEICTABUTENIEN OTEUECTBEHHON U
3apyOeKHOM KJlacCuku, TBOpYecTBO Makcyna Illefixzage 10 oOpereHus
HE3aBUCHUMOCTH M3y4alu C MOJTHUYECKOM W JIMHTBUCTUYECKOW TOYEK 3pEHUS
N. T'adypor, X. AnummkanoBa, K. Kamupos, 0. llomancypos, b.1O. Spues,
A. A6aymnaes, M. 3okupos® u apyrue.

B s3p1k0O3HaHMM TIepuoAa HE3aBUCUMOCTU TaKK€ MPOBOAWINCH HEKOTOPBIC
UCCJIEIOBAHUsA, IOCBSUICHHBIE ONPEAECICHUI0 MAacTEPCTBA HMCHOJIb30BaHUS
A3bIKa OMNpeNIeIEHHBIM aBTOPOM, OCOOCHHOCTEN HCIOIb30BAHUS MOATOM €JIMHUIL
TOrO0 WJIM MHOTO SI3bIKOBOTO YPOBHA. XOTSI TBOPYECTBO MHUCATENS B OMPEICICHHON
CTENEHU HW3Yy4YE€HO B JIMHIBUCTHYECKOM HANpPABICHUM B MCCIECIOBAHUAX
H. Maxmynosa, A. Uckannaposoit, M. FOnnomesoii, M. Ukpomosoii, I'. HopoBoii,
®. Masmyposont u /. OGHIKOHOBA , OJHAKO JIMHIBOIOITUKA CHHOHHUMOB B
no3uu Makcyna llaiix3o1a He OblTa CHCTEMATHYECKU U3y4YeHa B MOHOTpaduIecKoM
IIJIaHE.

CBsi3b  IMCCEPTALMOHHOIO MCCJAEI0OBAHWS ¢ IUIAHAMH  HAaY4HO-
HCCJIe0BATEIbCKUX Pad0T HAaYyYHO-HCCJIEA0BATENbCKOT0 YUYpexKIeHusi, B
KOTOPOM BBINOJIHEHA JuccepTrauus. lccinenoBaHue BBINOJIHEHO HAa OCHOBE

* Tadypos U. JIupuka u Bpems (Maeiino-xynoxkecTBeHHbIe 0coOeHHOCTH nupuku Makcyna Illeiix3ane): ABToped.
jucc. ...kaHa. ¢umnon. Hayk — Tamkenr, 1973; Anummxanoa X. TBopueckuii 3ambicen u 00pa3 (Ha Marepuaie
nosTHdeckoro TBopuectsa Illeix3ane, 3ymbdun, Muptemupa): ABToped. aucc. ...kaHa. Guioi. Hayk. — TamkeHt, 1974;
Kappipos K. Tpammum donbkiiopa B ossun Makcyna lleiixzane: ABroped. aucc. ...kaHn. ¢uon. Hayk. — Tamikent, 1973;
lomancypoB 1O. Posib Hay4HOro MBINUICHUS B PEATHMCTHYECKOM OTOOPAKEHMU NEHCTBHTENBHOCTH: ABTOpE(d.
qucc. ...kaHn. ¢unon. Hayk. — Tamkenr, 1973; fApueB b.S. A3pik mossun Makcyna Illeiix3ane: ABtoped. mmcc.
...kaux.uinoin. Hayk. — Tamkent, 1979; A6nynnaeB A. JIuteparypHo-kpurnueckue B3risiasl Makcyna Lleiix3ane:
Astoped. mucc. ...kaHa. Gpunon. Hayk. — Tamkent, 1981; 3okupoB M. Makcyn I1laiix3ona (agabuii-raHIUANN OYEPK).
— Tomxkent, 1969; OnumxonoBa X. ®ukp topaapu (Atokiu y36ek moupu M. [llaiix3oma TyFuinraH KyHHUHT
60 itmmrura). — Tomkent, 1968; Illomancyp 0. Illajix3oma — Gyréakop moup. (Y30ek mebpHsITHIA aHBAHA Ba
HOBaTOPNMK Macananapu). — Toumkent, 1972; Xanonos T. I'y3annuk onamuna. Tannanran acapiap. Makonamnap.
Anabuii Tagkukotnap. — Tomkent, 1979; lllapaduanuaos O. bupunun Mybxn3a. Axabuii-TaHKUIHK MaKojaap.
— TomkenT, 1979; Moporumosa C. Jlupuk Mmebpmyapaap. — B Hayunsix Tpynax Taml TIN um. Huzamu. T. 124,
— Tamkent, 1975; Adaynnaes O. LllebpusTHUHT TUHUK OcMOHU. — TormkeHt, 1979; Maxkcyx 1llaix300aHUHT HiIMHAN
Mepocura goup. — ['ymucton, 1980. — Ne 2; TI'atopos U. I'opusoHTel mosTHueckoi Mbicau. — B kH.: Makcyn
[etix3ane. N36pannsie npousBeneHus. B aByx Tomax. — Tamkent, 1978; Typaboe T. Makcyn Ilafix3oma mxox
JTa00paTOPUSICUHU YpraHuIiga IIOUp KyTyOXOHacMHMHI poiu. Anabuit mepoc, 1980, H2 4; MawmaxoHnoB C.
Caitnanma. Anabuii Tankuauii Makonanap. — Tomkent, 1981; FOunycor M. Xaér Hadacu. AnaOuii-TaHKUIUiA MaKoJaiap.
— Tomkent, 1982; Nopoxumor M. Illaiix3oma — 6ammaganasuc. — [llapk ronay3u, 1974. — Ne 5. — B. 209-219.

> Mahmudov N. So‘z shayxining mo‘jizalari / “O‘zbekiston adabiyoti va san’ati” gazetasining 2009-yil 7-soni;
Iskandarova A. Magqgsud Shayxzoda tadqiqotlarida Alisher Navoiy siyrati. XXypHan HMHOCTpaHHBIX $3BIKOB U
JMHTBUCTHKH, 5(5). m3BneueHo ot https://phys-tech.jdpu.uz/index.php/fll/article/view/7966; Ikromova M. Dramatik
matnda tarixiy koloritni ifodalovchi onomastik birliklarning lingvopoetik tahlili // Ta’lim va innovatsion tadqiqotlar.
2024 itun Ne 5; Norova G. Magsud Shayxzoda adabiy merosining til xususiyatlari // O‘zbekiston: til va madaniyat.
Amaliy filologiya masalalari. 1(5): 138-146; Ma’murova F., Obidjonov D. Ommmcarne Makcyna Illaiikzonsr // Ilm-fan
va innovatsiya ilmiy-amaliy konferensiyasi in-academy.uz/index.php/si.
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laHa Hay4YHO-HCCleqoBaTeNbckux pabot Illaxpucab3ckoro rocymapcTBEHHOTO
MeJaroruyeckoro MHCTUTYyTa Ha TeMy «I[IpoOimeMbl co3maHMS COBPEMEHHOMU
METOJIMKHU y30€KCKOTO SI3bIKA U JIUTEPATYPhI».

Leabo uccjie0BaHNs SBISCTCS M3YUYEHHE JIMHTBOMOATUYECKUX OCOOEHHOCTEN
CMHOHUMOB, UCHOJB3YeMbIX B mo33un Makcyna Illeiix3ane.

3agaum uccae0BaHuA:

BBISIBJIGHUE M CHUCTEMAaTH3allkMsl CHHOHMMHUYECKOro OorarcrBa IO33UHU
Makcypa llenx3azne;

aHaJIN3 KOHTEKCTYyalbHbIX 3HAYEHUH CHHOHUMOB B CTUXAX;

U3y4eHUE pPOJM CHHOHMMOB B CTHUXaX I03Ta B CO3JaHUU MOJHOLEHHBIX
00pa3oB U PaCKPBITHH COAEPKATETLHOCTH CTUXOTBOPEHHI;

aHallU3 CTUJIMCTUYECKUX (YHKIMA CUHOHMMOB M UX BIHUSHHUS Ha
HKCIIPECCUBHOCTh CTUXOTBOPEHUS;

0000111eHrE JTMHTBOMOATUYECKUX OCOOEHHOCTEH CHMHOHHUMOB $3bIKa IMOA3UHU
Makcyna Illeiix3ane Ha OCHOBE pe3yIbTaTOB UCCIIEI0BAHUS.

B kauecTtBe 00bekTa HcCJIeJOBAHUS OBbUTM B3STHl MO3TUYECKUE COOPHHUKHU
Maxkcyna leiixsane “Vu 6ew tiunnune oagpmapu”, “Onxuwnapum”, “3amon
mopaapu”, “lllyvra”, “Yopax acp oesonu”, “/lyné” («Terpaab NsATHAALATH JET»,
«Mou annogucMeHTbl», «CTpyHbl BpemMeHu», «Jlyu», «/leBaH ueTBepTH BeKa»,
«Mup» u «M30paHHbIe TPOU3BEICHUS» ).

IIpeamer wuHccCAeqOBAHMSA COCTaBICT M3YYCHUE JIMHIBOMOA3THUYECKUX
0COOEHHOCTEH CHHOHMMOB, UCIIOIh3yeMBbIX B 1T033un Makcyna Illeiix3ane.

MeTtoabl uccienoBanusi. B uccinenoBaHuy T€MbI UCIOJIb30BAIMCH JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKHM aHAJIN3, KOHTEKCTyaJbHbIM aHaln3, CTWINCTUYECKUU aHaju3,
g depeHInanTbHO-CEMaHTHUECKHE METOIbI.

Hay4ynasi HOBU3HA MCCJIeIOBAHUA:

CHUCTEMAaTUYECKH MPOAHATU3UPOBAHO CEMAHTUYECKOE II0JE€ CHUHOHUMOB B
nod3un Makcyna [lleiix3ane, moka3aHbl UX JEKCUKO-CEMaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH,
YPOBHHM CEMaHTUYEeCKOM nuddepeHnranuu U crernuduyeckoe pacrpeesieHue
CEMaHTUYECKUX KOMITOHEHTOB, (DYHKIIMM CHUHOHMMOB KaK CPE/ICTBA XYI0KECTBEHHOTO
BBIPAKEHUS,;

PaCKpBITBl OCOOEHHOCTH WHIMBUIYAIIBHOTO HCIOJIb30BAaHUS CHHOHHUMOB B
TBOPYECTBE MO3TA — OTCTYIJICHUE OT JTOMUHAHTHBIX CUHOHHMMOB, HUCIOJIb30BaHUE
CJIOB, MPUHAJJIEKAIIUX K TACCUBHOMY JIEKCHYECKOMY CJIOI0, TAKUE ACIMEKThI, KaK
CO3JJaHUE OKKAa3MOHAJIBHBIX CHHOHMMOB, MAaCTEPCTBO MOATa B BRIOOPE CHHOHWMOB
— COOTBETCTBUE KOHTEKCTY, BBIPAKEHUE CEMAHTUYECKUX TOHKOCTEH, MPOSIBICHUE
MPUHILKIOB CO3JAaHUsl SMOIMOHAIBLHONW Tpajalliid, MHOTOATAlHbIA MEXaHU3M
CIOCOOOB BBIPAKEHUS TICUXOJOTHYECKOTO COCTOSIHHSI, BHYTPEHHHUX MOHOJIOTOB,
TICUXOJIOTUYECKHUX TPAHC(HOPMAIIHA TEPOEB C MTOMOIIHI0 CHHOHNMOB;

MPOAHAM3UPOBAHBI CEMaHTUYECKUE (DYHKIIMM CHHOHUMOB — B3aWMOJICHCTBHUE
JIEHOTaTUBHOIO, KOHHOTATUBHOTO U AaCCOIMATUBHOTO CMBICIOBBIX CJIOEB,
CTWJIUCTHYECKUE (PYHKIMU — cTHiMcTUYecKas nuddepeHimaius, BEIOOpP perucTpa,
CO3/IaHUE XYJI0KECTBEHHOI'O KOJIOPUTA; MEXaHU3Mbl BOZHUKHOBEHHUSI KOHTEKCTYaIbHBIX
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CUHOHHMOB, UX OTJIMYHATEIbHBIE OCOOCHHOCTH OT JIEKCHYECKUX CUHOHHMOB U HX
YHUKaJIbHBIE BO3MOXKHOCTH B 00OTAIIEHUH XYI0KECTBEHHOTO 00pasa;

PACKpBITBl MEXaHM3Mbl CHHOHMMOB B CO3JIaHMM 00Opa3a — IMepexoja OT
KOHKPETHOTO K abCTpaKTHOMY, OT aOCTPaKTHOTO K KOHKPETHOMY, BO3MO>KHOCTH
YCUJICHUS XYJIO)KECTBEHHOTO o0Opa3a TaKuMU METOAaMH, KaK CHHECTE3Hs,
anTpornoMopdusmM, rpajayaibHOe pacrpeeeHre B CO3JaHUH dMOIMOHATBHOCTH
U DKCIPECCUBHOCTU, IP(PEKTHl HMOIMOHAIBLHOTO YCWICHUS U OCJIa0JeHus,
TICXOJIOTUYECKOE BO3ICUCTBUE M (DYHKIIMH COXPAHCHUS W PA3BUTHUS HAIIMOHATLHOTO
SI3BIKOBOTO OOTaTCTBA B OCBEIEHUM XapaKTepa XyA0KECTBEHHOTO 00pasa, OTPOKEHUN
KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEW, BO3MOYKHOCTH BBIPAXKEHHUS JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX
3HAUYCHUM.

IIpakTu4yeckue pe3yJbTaThbl HCCIAEAOBAHUS 3aKIIOYAKOTCS B CICIYIOLIEM:

Ha ocHoBe wu3ydeHMs] JTWHTBOMOITUYECKHX OCOOEHHOCTEH CHHOHHMOB B
norsun Maxkcyna Illeiix3zane Obuta BbIsIBIEHa HECpaBHEHHAs POJib CHHOHMMOB B
CO3JIaHUM 00PA3HOCTH U YCWJICHUH XYJA0KECTBEHHOT0 o0pasa B M033UHU, U HA 3TOU
OCHOBe Obla co3faHa ¢yHIaMEHTAJIbHAs NpaKTUYeCcKas OCHOBA IS HOBOIO
pelIeHus BOMPOCOB CUHOHUMUN U CHHOHUMUYECKUX OTHOLICHUH B JIEKCUKOJIOTUU
y30€KCKOT0 513bIKa, CO3JaHUs CJIOBAPsS CHHOHMMOB y30€KCKOTO SI3bIKa;

Co31aHa BO3MOKHOCTh MCIIOJb30BAHUS MAaTEPUAIIOB JUCCEPTAIIMUA B KAUECTBE
BOXHOTO HCTOYHMKA MPU HM3YYEHUM CEMAHTHYECKON CTPYKTYpPHI, JIEKCHYECKHUX
MJIAaCTOB W (PYHKITMOHATHHO-CTUIIMCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH CHHOHUMOB, 4YTO
oTpeiesieT MPAKTUUECKUE HATIPABJICHHS ISl COBPEMEHHBIX JIEKCHKOTPa)UIeCKuX
HCCJIEIOBAHUM,

[loaroroBneHa Hay4yHass OCHOBA I TEOPETUYECKOIO M MNPAKTUYECKOTO
oboraimieHusi TpU CO3MaHUM HOBOW IMAPAIUTMbl COBPEMEHHOTO SI3BIKO3HAHUS —
TaKUX OTpPaCJCH aHTPOIOLEHTPUUYECKOTO HANpPaBJICHUS, KaK IMparMaTuKa |
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI, METOJUYECKHMX M Y4eOHBIX TocoOuii, MoHorpaduii mo
pa3paboTke MEXaHW3MOB 00ECIIEYeHN S KOMMYHUKATUBHBIX KaUeCTB PEUH;

pa3paboTaHbl TPAKTHUYECKHE PEKOMEHJAIlMKU TI0 MPaBUJILHON Tmepeaaye
KOHTEKCTyaJbHbIX M NParMaTH4eCKUX 3HAYCHUH, COXPAHEHUIO HAIIMOHAJIBLHOTO
KOJIOpUTA W XYJO0KECTBEHHOTO BO3ACHCTBHS B IIpoIlecce MepeBojaa y30eKCKOU
MO33UMM HA WHOCTPAHHBIC S3BIKM IIYT€M PACKpBITUS POJU CHUHOHUMOB B
COXPaHECHUU U MPOJABHKEHUH HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH.

JlocTOBEpPHOCTHh Pe3yabTATOB HCCJAEI0BAHUA OOYCIIOBJICHA TMOJYyYCHHEM
TEOPETHUYECKUX JIAHHBIX M3 HAYYHBIX HCTOYHHKOB, NMPUMEHSIEMBIMHU METOJaMH
aHanmu3a, OOJBIIUM O00BEMOM (PAaKTUUECKOTO MaTepuaia, TPUBICYCHHOTO K
aHaJIN3y, U BHEAPEHUEM B MIPAKTUKY TEOPETUUECKUX HUJIEN U BBIBOJIOB.

HayuyHass ¥ mnpakrudeckasi 3HAYMMOCTHb Pe3yJIbTATOB HCCJIeI0BAHUS
COCTOUT B CIEAYIOLIEM:

Hay4yHasi 3Ha4MMOCTH PE3YJILTATOB MCCIEAOBAHUS 3aKIIIOYACTCSI B M3YUYEHUU
TEOPETUUECKUX OCHOB HOBBIX HampaBJI€HUN JMHITBUCTHUKU, B YaCTHOCTH,
JIUHTBOINPArMaTuKu, JHUHTBOKYJbTYPOJIOTHUM W TUIOJOTUU JIMHTBONETHUKH,
COBEpPIICHCTBOBAHUM CJIOBApsi CHUHOHUMOB, OCBEIICHWUM UX 3HAYCHUS B
HCCJIEJIOBAHUN CIEIU(PUUIECKUX OCOOCHHOCTEH CHHOHUMOB, HCIOJIb30BaHUU
METOJIOB CPABHUTEJILHOTO MCCJICAOBAHUS, BBISIBICHUN UCTOYHUKOB MCCIIEIOBaHUS,
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OIPEIENIEHUHN JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOM LEHHOCTU JIEKCHYECKUX U KOHTEKCTYaJIbHBIX
CHHOHUMOB, HHTEPIIPETAIIMU UX B3aUMOCBS3H.

IIpakTyeckasi 3HAYMMOCTD PE3YJITATOB HCCIEAOBAHUS 3aKIIOYAETCS B TOM,
[IpakTuueckas 3HAYMMOCTb PE3YJIbTATOB HUCCIEIOBAHUSA 3aKJIIOYAETCS B TOM,
YTO TPE/ICTABIICHHBIE aHAIN3bl, UMEIOIIUECS MaTepuajbl CIyKaT MEepPCIeKTUBAM
y30€KCKOTO S3BIKO3HAHHUS, a TakXKe [JIsi COBEPUICHCTBOBAHUS BCEX 3BEHBLEB
o0pa3oBaHMs, B YAaCTHOCTH, y4€OHBIX KypcoB «VIcTopusi y30€KCKOro si3bIKa»,
«Cemacunonorusi», «Kynprypa peun» u «CoBpeMEHHBIN Y30€KCKHI JIUTEPATYPHBIN
A3bIK» B BBICHIEM OOpa30BaHHM, YYEOHBIX KypCOB «SI3BIK XY0’KECTBEHHOTO
NPOU3BEAEHUS», «JIMHIBOKYIbTYypoOJIOTUsA», «JIekcHuKomorHus», «CTUIUCTHKA»,
IPU COCTaBJIEHWW TEKCTOB JICKIIUW, YYEOHHKOB, YYEOHBIX M METOIUYECKHUX
nocoouit mo npeaMery «PoaHOM SI3BIK» CpeHEro 00pa30BaHMS, IMPHU MOJTOTOBKE
y4eOHO-METOANYECKUX KOMIUIEKCOB, B Pa3BUTUM TaKUX HANpaBlICHHH, Kak
parMaTvka U JMHICBOKYJIBTYPOJIOTHSI HOBOM aHTPOMOLEHTPUYECKON apajurMel B
S3bIKO3HAHUU, TIPU COCTABJICHUH CIIOBapel, pa3paboTke MEXaHU3MOB 00eCIeueHus
KOMMYHUKATUBHBIX Ka4yeCTB pEYM, IMPU CO3JaHUU METOAMYECKUX M Yy4eOHBIX
nocoOuit, MOHOTpaduii, TEOPETUUECKOTO U MPAKTUYECKOTO OOOTaIleHUs] HOBBIX
UCCJIeIOBAHUSI.

BHeapeHHOCTH pe3y/bTaToB Hccieq0BaHusl. Ha ocHOBe Hay4HBIX pe3ysIbTaTOB
MOJIYYEHHBIX B XOJI€ MCCJEJIOBAHMS JIMHIBOMOATUKM CHUHOHUMOB SI3bIKAa IMO33UU
Makcyna leiix3ane:

BBIBOJII O CEMAHTHUYECKOM TMOJI€ CJIIOB W BBIPAXKEHUW, HCIOJIb3YEMBIX B
nos3uu Makcyza Illeiix3ane, uX UCIOIb30BAaHUH KaK CPEICTBA XyHO0KECTBEHHOIO
BBIPOKEHMSI, @ TaKK€ O POJIM CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIHMHA B (HOPMHUPOBAHUU
ACTETUYECKOr0 BO3JICUCTBHS CTUXOB M UX 3HAYEHUU B CO3JaHUM XYJ0KECTBEHHBIX
INPOU3BEACHUI.UCNIOIB30BaHbl NPU pealu3aluM MPAKTHYECKOTO MPOEKTa
NoeAM-FZ-201908172 na temy «Coznanue oOpa3oBaTelIbHOTO KOpITyca y30€KCKOIro
a3blka», peann3zoBaHHOro B 2021-2023 rogax mnoj PYKOBOJICTBOM JOKTOpaA
dbunocoduu, npodeccopa JI. PaynoBoit B TalKeHTCKOM TrocyaapCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE y30EKCKOT0 sI3bIKa U auTeparypbl uMenu Anuiiepa HaBau (CrnpaBka
No 01-4052 TamrkeHTCKOro TOCYJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30EKCKOrO SI3bIKA W
oureparypbl uMenn Asmmiepa HaBaum ot 21 pexaOpst 2024 roma). B pesynbrare
Marepualibl, COOpaHHbIE B MPOEKTE CO3JaHUs 00pa30BaTEIBLHOrO Kopmyca
y30€KCKOTo sI3bIKa MO JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUM OCOOCHHOCTSIM M033uu Makcynaa
[eiix3ame W JTUHTBOTIOITUYECKUM (DYHKIIUSIM CHHOHHMOB, COCTAaBHJIM BaKHYIO
JUHTBUCTUYECKYIO 0a3y MaHHBIX ISl YaCTH MO3THYECKOr0 TEKCTa KOpIlyca, YTo
obecreunsio mpeCcTaBICHUE B KOPITyce OCOOCHHOCTEH XY/IOKECTBEHHOM peuH,
CEMAHTUYECKUX TMOJIEH MOITUYECKOTO SI3bIKa U CHHOHUMUYECKUX OTHOIIEHU;

HAY4YHBIC BHIBOJIbI O BBISIBJICHUH MHMBUIYATHHBIX OCOOCHHOCTEN WCTIOIE30BAHUS
CMHOHUMHUYECKUX pAIOB B TBopuecTBe Makcyna Illeiix3ane, ero MactepckoM
UCIIOJIb30BAaHUU WX, PACKPBITUM TOHKMX TpaHel cmbicila C MX TOMOIIBIO,
BBIPKEHUH YYBCTB M BHYTPEHHHUX MEPEKUBAHUN T€POEB, CO3IAHUH XY0KECTBEHHBIX
00pa3oB U TMOBBIMIEHUU HHPEKTUBHOCTH €ro CTHUXOB MCIOJIB30BAHbI MPHU
peanuzauuu yHnamentanbHoro npoekra Ne F3-2019081773 na temy «Co3nanue
UHTEPAKTUBHBIX Y4YEOHBIX MOCOOMH MO mpeaMeTy «JleTckue TaHLbl» s
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rOCYIapCTBEHHBIX MY3BIKAIBHBIX M XYI0KECTBEHHBIX y4E€OHBIX 3aBEICHUI
V36ekucrana» B 2022-2024 ropgax, B YaCTHOCTH, IPH CO3JaHUU «Y30EKCKO-
PYCCKO-aHTI0-(PpaHIly3CKOTr0 KpPaTKOTO TOJKOBOTO CJIOBApsi Ha3BaHMM y30EKCKUX
JIETCKUX TAHIIEB, TAHLIEBAJIBHBIX KOCTIOMOB M akceccyapoB» (CrpaBka Ne 1/04-224
oT 5 Mas 2025 rona I'ocymapcTBeHHOM akajgemMuu xopeorpadguu Y30eKkucTaHa).
B pesynbraTe 3TOrO HCMHOJB30BAaHbl IPUHLHUIBI PACKPBITUS CEMAHTUYECKUX
0COOEHHOCTEN U CMBICIIOBBIX TOHKOCTEH CMHOHMMMYECKHX PSIIOB MPHU CO3/IaHUU
MHOTOSI3BIYHOTO CJIOBAps Ha3BAaHWU Y30€KCKHX JETCKUX TaHIIEB, TAHIIEBaJIbHBIX
KOCTIOMOB W YKPAalI€HHM, YTO MO3BOJIMJIO HAUTU aJbTEPHATHBBI TAHLEBAJIbHOU
TEPMUHOJIOTMM Ha pa3HbIX $3bIKaX, COXPAHWUTh HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIC
KOHHOTAIIMM U CO3JaTh TOYHBIE M TMOHSATHBIC MEPEBOJABI C YYETOM YHUKAIbHBIX
BBIPA3UTENBHBIX BO3MOKHOCTEN KaXKJIOTO A3bIKA;

HAYYHBIC BBIBOJBI O CMBICIOBBIX M CTUIMCTUYCCKUX (PYHKIUSIX CHHOHUMOB
B nod3uu Lllelix3ane, mparMaTu4ecKol MHTEPIPETALUHI U 3HAYEHUH KOHTEKCTyalbHbIX
CMHOHMMOB B CO3JaHUM XYJI0)KECTBEHHOTO 00pa3a, UX pOJM B OOOTallleHUU
XYJ0’KECTBEHHOTO 00pa3a HCIOJIb30BaHbI MPU HAMUCAHUM CLIEHAPUS MPOrpPaMMBbI
«®aiizmu kyH» KarkagapbuHCKOro 001acTHOTO TeNepagroKkaHaia U TPaHCIMPOBAJICs
B paauorniepenaue «OTKPBITHIM AUAIOr» PagUOCTAHIIMU «30JI0Tas JOJHHA»
25 mapra 2025 roga (Cropaka Ne 1705/54 T'Y «KamkamapbuHckuii o0jacTHOM
TenepaarokaHal» HanumoHanbHOU TenepauoKOMIIaHUK Y30€KucTana oT 28 MapTta
2025 r.). B pesynbrare 3TO0 CMOCOOCTBOBAJIO MOIACPKKE U PEATHU3ALMU TISATH
Ba)XKHBIX MHUIIMATUB, BBIIBUHYTHIX [Ipesunentom PecriyOnuku Y30ekucraH, a Takxke
MOBBIIIEHUIO KYJIbTYpPbl KHUTOUTEHUS CPEIU MOJIOACKH.

Anpodanusi pe3yJbTATOB HCCJIeAOBAHMSA. Pe3ynbraTel HcCCIeI0BaHUS
ObLTM 00CYXEHbI Ha 3 HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(PEPEHUUIX, B TOM YUCIIE Ha
1 MexXTyHApOTHOM U 2 pecyOIMKaHCKUX HAYYHO-TTPAKTHUECKUX KOH(PEPEHIIHSIX.

Ony01MKOBAaHHOCTH pe3yJbTaTOB MccjenoBanus. [lo Teme nuccepranuu
OITyOJIMKOBaHO 16 Hay4HBIX Pa0oT. 13 HUX 4 B HAyYHBIX U3JAHUSX, PEKOMEHJOBAHHBIX
Bricuieit arTectannonnoi komuccuend PecnyOnuku Y30ekuctaH Jjis myOJIMKaIuu
OCHOBHBIX HAy4YHBIX PE3yJbTaTOB TOKTOPCKUX AUCCEpTalnii, 3 B 3apyOeixHbIX
HaYYHBIX JKypHaJIaX ¥ COOpPHUKAX, a TAkKe 9 Ha MEXITyHApOAHBIX U PECITyOIMKaHCKUX
KOH(EPEHITUSX.

Ctpykrypa u o0bem auccepraunmu. Jlucceprauus COCTOMT U3 BBEICHMS,
TpeX TJIaB, 3aKJIIOYCHHS, CIHUCKA JUTEPATyphl W mnpuioxkeHus. OOmmii oObeM
nuccepranuu coctanisier 130 crpanuil.

OCHOBHOE COIEPKXAHUE IUCCEPTALIMHU

Bo BBogHO# 4yacTH 000CHOBAaHBI aKTyaJbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBbI
MCCJIEIOBAHMS, YKA3aHO €€ COOTBETCTBUE IPUOPUTETHBIM HAPABICHUSM Pa3BUTHUS
HAyKH W TEXHOJOTHH pecrmyOlMKH, OXapaKTepU30BaHbI IIeNb, 3aJa4l, METOIbI
UCCJIEIOBAHUSI, ONpeNeseHbl OOBEKT, MpPEeAMET HCCIeI0BaHMs, 000CHOBaHA
Hay4Hass HOBHM3HA paOOThI, JIOCTOBEPHOCTH MOJIYYEHHBIX PE3YJIbTATOB, HAYYHO-
MpaKTUYECKass 3HAYMMOCTb, TPHUBENICHBI CBEICHHUS O BHEAPEHUU PE3yJIbTaTOB
UCCJIeIOBAHUSI B MIPAKTUKY, OMYOJIMKOBAaHHBIX paboTax U CTPYKType AUCCEPTALIMH.
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Ileppas rnaBa npuccepranuu Has3bpBaeTcs «JIeKCHKO-ceMaHTHYeCKue
ocob0eHHOCcTH s3bika mo33um Makcyna Hleiixzage». B nepsBom pazaene
rNaBbl  «Jlekcuko-cemanmuueckue eOuHUYsl, Cayxcawue Onsi obecneyeHus
JIUH2BONOIMUYECKUX ocobeHHocmeud cmuxomeopenuil Makcyoa Illetixzade»
paccMaTpuBalOTCsl JIEKCUKO-CEMAHTUUECKUE €MHHULIBI, CITy>Kalllie JJIsi 0O0ecrieueHUs
JIMHTBOMIOATUYECKUX OCOOEHHOCTEH TM033UM MHUcaTeNsl, U UX XYJO0KECTBEHHOE
3HaueHue. M3yyeHue, nccieoBaHie U aHaIn3 JIMHMBUCTUYECKUX, JIMHTBOIIOATUYECKUX
0COOEHHOCTEH XYH0KECTBEHHBIX TPOU3BEACHUIN SBISETCS OIHOM M3 BaXKHBIX,
aKTyaJIbHBIX TIPOOJIEM COBPEMEHHOTO S3bIKO3HAHUA. [loTOMy 4TO OCOOEHHOCTH
JUTEPATYpPHOTO SI3bIKa KAXKIOTo mepuona (popMHpPYIOTCS HA OCHOBE MacTEpCTBa
aBTOPOB. JIEKCHKO-CEMaHTUYECKUE EIUHUIIBI, CIYXKallue Js oOecredeHus
JIUHTBOIIOATHYECKOTO Xapakrepa ctuxoB Makcyna llleiix3zane, ciyxar amus
obecrieueHust paszHooOpasuss (GOpMBI €ro CTUXOB, OTPAKEHHE IbLIAa B €ro
MBICJISIX OIKUCHIBAETCS HA OCHOBE CTUXOB aBTOpAa. JIEKCHMKO-CTUIIMCTUYECKUE U
dbpazeonoruueckue, IUAAKTUYECKUE, YCTOMYMBBIE M CBOOOJIHBIE CpaBHEHUS B
MO33UHU T03Ta, HalMyue MeTadop, KOTOpble HE MOXO0XKM HU Ha OJHOTO JAPYTOro
103Ta, €ro CIOCOOHOCTH BOIUIOIIATH MHUP Y€pe3 XYJ0KECTBEHHbIE 00Opa3bl sipue
OMHCHIBAIOT €r0 JIMHI'BOMOATUYECKYI0 OCOOEHHOCTh. [loaTHueckue oOpa3Hbie
BBIPQKEHMSI, UCIIOJIb30BAaHHBIE B MPOM3BEACHUSIX aBTOpa, MOMUMO OOecreueHus
MEJIOJIMYHOCTH CTUXOTBOPEHUS CBOMM KOHHOTATUBHBIM 3HAUYEHUEM, CIYKUIIU
JUI CMBICJIOBOM CYIIHOCTH, KOTOpPAsi BXOJHUT B CEMAHTUKY SI3bIKOBBIX E€IWHMUI]
Y3yaJIbHO M OKKa3MOHAIBHO, BBIPAYKAET SMOLUOHAIBHYIO OLUEHKY U CTHJIUCTUYECKOE
OTHOIIIEHHE CYOBEKTa peYd K HSTOMY CYIIECTBY B BBIPAKECHUU OBITHS B
OpEIIOKEHUH M NpHOOpeTaeT 3SKCIPECCUBHYIO OLIEHKY Ha OCHOBE JTOH
nHpopmamuu. OnMcaHne aHTPOIMIOHUMOB, OMKOHMMOB, TOTIOHUMOB, 300HUMOB,
COMATU3MOB B CTHXaX IO3TA MTOCPEACTBOM JICKCUKO-CEMAaHTHUUYECKUX CPEACTB SIPKO
JEMOHCTPUPYET JIMHIBOMOAITUYECKYIO OCOOEHHOCTb MPOU3BEJCHUN aBTOpA.
Cnenyer 0co00 OTMETUTD, YTO JHOOBIE OHOMACHOJIOTMYECKUE €IUHULIBI CITY>KUITU
HE TOJBKO [JI1 HOMHUHATUBHOW E€IWHMIBI, HO U JJI1 ONHUCAHUS MNPEKPACHBIX U
HEMOBTOPUMBIX 3HAUYCHHUIA.

B tBopuectBe Makcyna Illeiix3age pasznuynbie (HOPMBI CHHOHHUMOB
UCIIOJB3YIOTCSA ISl PEeaau3aliy JUHIBONOATUYECKOM LeNu. Takue CHUHOHUMBI
UMEIOT CBOIO (DYHKIIMIO U CIY>XAT AJi BBIPAXKEHUS SKCIPECCUBHOM (YHKIIMHU,
CTUJIMCTHYECKMX OCOOCHHOCTEH © pPa3jIMYHBIX CEMAHTHYECKUX 3HAYCHUHU.
KoHTekcTyanbHble CHHOHUMBI, HCTIOJIb30BAHHBIE B TBOPUECTBE MO3TA, MOCTYKUIN
OCHOBOUW IS BBICOKOTO YPOBHS BBIPAXEHHUS XyJAO0KECTBEHHOTO 00Opasa,
NpEeAOTBpAICHUsI TOBTOPEHUS U BHECEHUSI BKJIaJa B YHUKAJIbHOCTb BBIPAKEHUS.
«YcmoBHOe» oOecreueHne CHHOHMMHYHOCTH CJIOBA, OIKMCHIBAEMOTO IO3TOM,
CTaJO0 OCHOBOW KpAacOThl IO33UH, €€ MEIOJWYHOCTH. TaKkue CpencrBa MOKHO
BCTPETUTHh BO MHOKECTBE B TBOPUECTBE aBTOPA.

YMmenoe uCHONb30BaHUE MOJIUMCEMAHTHYECKUX €IWHUI] B SA3BIKE B
MPOU3BEACHUSAX aBTOpPA CIYKHUT JIEKCHYECKUM CpPEICTBOM, PACIIUPAIOIUM U
0o0ecrevynBaroliM BbIpAa3UTEbHbBIE BO3MOXKHOCTU Halmied pedyu. B cTuxax
M03Ta OTHOIIEHHE K (HalMCTaM-KOJIOHU3aTOpaM, KOTOpblE OTAQIUIUCH OT
MOHSATHS YEJIOBEYHOCTH, HE NOHHMMAIOT YEJIOBEYECKUX YYBCTB, OTPaKaeTCs
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yepe3 MHOTO3HAYHBIE €IMHUIIBI, 1 0OOCHOBAHHO OCBEIIACTCS JTMHTBOIIOITHYECCKAS
O0COOCHHOCTh TaKUX TEM, KaK HeHABUCMb, NH0008b, PA3NIVKA, CEUOAaHUe, KPpAcoma,
2Hes, 00bpoma, cogecmn, YablOKA.

HcropusMbl, UCHOTB30BAHHBIE B CTUXOTBOPEHUSIX aBTOPA, TAKKE HCIIOIb30BAIUCH
He ciydailHo. B «TonkoBoM cioBape y30€KCKOrO s3bIKa» OTMEUYAeTCs, 4YTO
THOrpaMyecKuii TEPMUH MapaH/Jka O3HA4aeT MOKPBIBAJIO C pyKaBaMu (JIMIIO
3aKpBIBAETCS YaYBOHOM), KOTOPOE OOJIBIIMHCTBO MYCYJIbMAHCKUX EHIIUH HOCST
Ha TOJIOBE, YTOOBI HE BBITJSAAETh OTKPBITO MEPEa HE3HAKOMBIMUA MYKYUHAMH,
B (opMe MmUpPOKOro W JUIMHHOTO XajaTra. B CBOMX CTHUXaX MOAT OIMHUCHIBAET
JMHTBOMOTUYECKUE OCOOCHHOCTH c8ema OHs, OMCMYNIEHUs HOYU, 6peMeHlU,
K020a COJNHYe HAYUHAem U3Ny4yams ceem, U e20 NpPeoooaeHUs HOYHOU MeMHOMbl
(napanodoicu) ¢ nomowbro nodsmudeckux oopazos. HezaBucumo ot TOro, SIBIASIOTCS
U Kakue-IuO0 apXamvecKue M ITHOTPAPUYECKHE JIEKCEMbl AKTUBHBIMU WIIA
MAaCCUBHBIMM JUJIS SMOXHU MOATA, UCIMOJIb30BAHUE UX B 3HAYCHUH, OTIMYHOM OT
UX COOCTBEHHOT0, CBHJETEIHCTBYET O TOM, YTO OHHM CIIY>KAT BBINOJIHEHUIO
MO3TUYECKON (PYHKITUH.

OO0111eU3BECTHO, YTO HEOJOTU3MbI BO3HHMKAIOT MPHU PA3IUYHBIX COIMATBHO-
MOJINTUYECKUX U3MEHEHHSIX, pepopMax B BOGHHOE U MUPHOE BPEMsl, a TaKkKe Mpu
Pa3IMYHBIX UICOJOTUYECKUX aTaKaxX MIIU UJICOJOTHYeCKUX U3MEHEHUsX. B oqHom
TOJIBKO cTuXOoTBOpeHnn Makcyna Illaiix3ona «M3 Terpaau >KM3HW» IOSBIICHHUE
TaKUX HEOJIOTU3MOB, KaK KOMMYHU3M, peaxkyus, napmus, My3blKd, KOMCOMOT,
KOMAHOUp, Napmu3au, NPUHyun, My3ei, WX IMEPeX0oJ] B HAPOJHYIO pedyb U
MIPEBPAIICHHE B PEUEBHIC AKTUBHBIE JIEKCEMBI OOYCIIOBIIEHBI TyXOM BPEMEHH U
BO3HUKHOBEHUEM COITMATHHO-TTOJIMTHYECKUX CUTYAITUH.

HaGmromaercst, 9to mucarteny UCmoyib3ylT MUAEKTHYIO JIEKCUKY B TIPOIIECCe
MOATHYECKOTO0 TBOPYECTBA NPOCTO WM IO XYAOKECTBEHHOW HEOOXOJIMMOCTH.
Hcnonb3oBaHue NUATNEKTHBIX CJIOB «BBIMOJHSAET OINPEICICHHYI0 ACTETUYECKYIO
(GYHKUUIO B XyJI0’KECTBEHHOM peur. OJJHAKO 3CTeTHYecKasi [IEHHOCTh TUaJeKTU3MOB
3aBUCHUT OT UX HOPMBI B XYyJI0)KECTBEHHOM peyu, OT TOTO, KaK OHU HUCIIOIb3YIOTCA U
KaKHe JMANeKTH3MBI HCIOJIB3YIOTCSA B JAAHHBIA MOMEHT» O KcTaTu, B TBOpuecTBe
[eiix3age Mbl Takke MOXeM HaOIogaTh (QOHETHYECKHE, JEKCUUYECKHE HU
rpaMMaTHYEeCKUE OCOOEHHOCTH TUATIEKTU3MOB.

Kyzeyunap, unonnap yuyu 6yimac em,
Jlouunea kanxamaap oynoaypmu mene?

B nanHo#t cTpoke cioBocoueTaHue «0yia OaypMu» SBISETCS MEPBBIM BUAOM
AJIU3HH, TO €CTh B pPe3ysIbTaTe J0OABICHUS CIOBA, HAUMHAIOIIETOCS C TJIACHOTO,
K CJIOBY, OKaHYMBAIOIIEMYCS Ha TJACHBIM, MPOUCXOIUT BHITIAJICHUE 3BYyKa
(6YnomypMu), 9TO CIYKHUT TSI CO3M@HUS TOITHUYECKOro TeKcTa. Vcmomp3oBaHue
KQKJIOTO JTMHTBUCTUYECKOTO SBJICHUS JIJISI TIOITUYECKOTO JyXa B TO33UHU MHUCATEIS
CITYXUJI0 00€CIEeUEHUI0 CEMaHTUYECKUX M CTUIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH CIIOB.
B nuccepranuu nonpoOHO paccMaTpUBAIOTCS ATH JIMHTBOMOATHYECKUE (PAKTOPBI.

Bropoit pasmen rnaBel HazbiBaeTrcs «Mopdgonocuueckue cpeocmaa,
cayscawjue TUHSBONOIMUYECKUM 0cobenHocmam cmuxos Maxkcyoa [lleiixzade».

6 AbnypaxmonoB X., Maxmyznos H. Cy3 acretukacu. — Tomkent: ®an, 1981. — b. 24.
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Mopdomoruueckne CpeacTBa IMO3BOJSIOT  O0ECIEYUTh U300Pa3UTEIHHOCTD,
BBIPA3UTEIBHOCTh IOATHUYECKOM (POPMBI, UIPUBOCTD U PUTMHUYHOCTH PHUTMA,
BBIpa)KEHUE HCTOPUUYECKUX cCJIOBODOpPM, a Takxke (OpMUpPOBAHUE €€ S3bIKa,
CTUJII U XYJOXKECTBEHHBIX CTUJIEH. B CBOI0O ouepenb, 3TO UrpaeT peuarollyro
poJIb B CO3JaHUHU JIMHTBOIIOITUYECKUMX OCOOEHHOCTEW IPOU3BEICHUIN aBTOpa.
Maxkcyn Illeiix3ane HMCHOIb30Bal B CBOMX CTUXaX YHHUKAJIbHbIE OCOOEHHOCTH
KOKJIOM 4YacTH peyd, CiIyKa Ui TOBBILIEHUS Pa3IU4YHbIX CMBICIOBBIX
TOHKOCTEH TEKCTa U XYJ0KECTBEHHOCTH M300pa’keHus. JcTeThueckas (QyHKUus
MOpP(}OJOTMUECKUX EAMHULl OO0ECTeYMBACT BBIPAKEHHE OKCIPECCUBHOCTH U
HMOLIMOHAIIBHOCTH TOCPEACTBOM  CIIELUHUANbHBIX  CIOBO(GOPM, CIEHUATBHOTO
UCTIOJIb30BAHUS CJIOBO(OPMBI, UMEIOIIEH OIpeIeIEHHOE TPaMMaTHUECKOe 3HAUCHHE
U (pyHkuuoo. be3ycnoBHO, 3TO MOCTYXHJIO OMPEICICHUI0 JIMHTBOTOITHYECKHX
0COOEHHOCTEH SI3bIKa MPOU3BEACHHS, UCTIONb30BAHHUIO CTUIIMCTHYECKIUX 0COOEHHOCTEH,
rpaMMaTH4ecKuX (OpM KaKJIOW KAaTEeroOpuM B COOTBETCTBMM C TEKCTOM,
LIEJICHAIIPABICHHOMY MCIIOJIb30BaHUIO 9TUX IIPUMEHEHHM.

3aroyioBKM B CTUXOTBOPEHMSAX aBTOpa 00ECTICUNBAIIM YHUKAIBHYIO TOITHYECKYIO
BO3MO>KHOCTb, OOJIBIIMHCTBO MPOU3BEEHNUIN aBTOPA UCIIOJIb3YIOT CYIIECTBUTEIbHBIE
(TOYHBIE W HMEHHBIE CYLIECTBHUTENbHBIE), (DOPMY pa3IMUHBIX CIOBOCOYETAHUMI
(ynpaBiieHue, ajanTtanus, NPUMBIKAHHME), B HEKOTOPBIX MeCTax Ha3BaHHE
JNEUCTBUS, APYIME€ YacTU PEYM B 3aBUCUMOCTH OT LIEIH, a TAKKE€ PUTOPUUYECKUE
BONPOCHUTENbHBIE MPEIJIOKEHNU. DTO HE MPOCTO OeclieNbHbIe, He 0eCopsAI0YHbIE,
a YEeTKO CIUIAHUPOBAHHBIE 3aroJIOBKH, CIyXallUe >SCTETUYECKON 3ajaue,
CIIyXallue Il BbIPAXXEHUS MBICIHA B 3aKJIOYCHHH. B camMoM Ha3BaHHMM 3TOrO
CTUXOTBOPEHUSI YYBCTBYIOTCSI 3HAUYEHHMSI PELIUTEIbHOCTH, MYXECTBA, MPU3bIBA U
ObICTpOTHI. Vcmionb3oBaHue mocnenora Juig B CTPOKax B 3HAKOBOM M O€33HaKOBOM
dbopMax MOXKET 03HAUATh «NPU3LIE K PEUUMENbHOCMU», <NPU3bI8 K C80000e»,
«NpU3bIB», «<HANOMUHAHUE», «HENOKOPHOCHIb», HACMYNAMENbHOCb».

B coBpeMEHHO! JIMHI'BUCTUKE JIMHIBOKOIHUTOJIOTUS M JIMHTBOKOHLIEIITOJIOTHSI
OCYLIECTBIISIOT AKTYyaJbHbIE MCCIECIOBAaHUSA II0 M3YYCHHIO BHYTPEHHEIO MHPA,
OyIIA ¥ 4yBCTB JItoAe. KOHEYHO, KaXK[q0€ UCCIEN0BAHUE ONPEIEIAETCS MECTOM
UCIIOJIB30BAHUSI JICKCUYECKHUX, TPAMMATUYECKUX M CHHTAKCUYECKHUX CPEICTB B
a3plke. C IOMOIIBIO TaKUX K€ CPEICTB aBTOP CMOI OTPa3UTh B3IUIAJ OIIOXH,
3¢ PEKTUBHO HUCMOJB3ysl IMOBEJIMTEIbHBIE TJIATOJBl B 3arojOBKax CBOUX
CTUXOTBOPEHUH. [1aronsl MOBENMUTENBHOIO HAKIOHEHUS OTPAXalH BEpPHOCHb
pooune, 8031100EHHOU, OPY3bAM U OPAMbAM, MOCKY U NPOYECccvl NPOUaHUs C
go3nobnennoti. Kak H3BECTHO, TJIarojibHas YacTh PEYM BBIPAXKAET JAMHAMUKY
JEHCTBUS U COCTOSTHUS, BBIpaXKaeT COOBITUE, XapaKTEPHOE I pEUEBON CUTYAIIHH.
B npowusBeneHusx aBTOpa BBIPaXKEHHE TIJIAroJIOB IMOBEJIUTEIBHOTO HAKJIOHEHUS
CIYKWIO JUIA OTPAKEHUSA NEUCTBUU M BOCHPHUATHS M0ojaeh. POpPMBI CO CKPBITHIM
cypPuKCcOM -cun B INOBEIUTEIBHOM HAKJIOHEHUHU CIYXWIU JJISI OTPAKEHUs
TOrO, YTO IOITUYECKUH TEKCT SBIAETCA OJHUM H3 OCHOBHBIX OTJIMYMH OT
IIPO3au4ecKoro Tekcra. IIpocTeie CioBa M CIIOBOCOYETAHHUS MOTYT OTKPBIBATh
«JIMHTBUCTUYECKYIO KapTHHY». Kak ¥ Bblllle, OHM BBIPAXKAIOTCS PA3NUYHBIMU
croco0amu.
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Cam cuHTakcuveckuit (opMooOpazoBaTeb, BHIPAKAOMINN (POPMY OTHOILICHHS
«MaH», NOOABJEHHBIM K MECTOMMEHHMI0 B CTHUXOTBOPEHHH, CIOCOOCTBOBAI
OTPaXCHUI0O B CTUXOTBOPEHUM 3HAYCHHUH «BOOJYIIECBICHUE», <«BEIHYHE»,
«JIOBEpUe», «Cot03». DopmMa «maH», NOOABICHHAS K YaCTH PEYH MECTOMMEHUS
(MeHMaH), CIOCOOCTBYET YCWJICHHIO, NMEPEenoJYEPKUBAHUIO 3HAYEHUST U BHOCHUT
BKJIAJl B IMHIBUCTUYECKOE U KOHIIENTYaJIbHOE COJAEPKAHUE B OITUYECKOM TEKCTE.
[Ipoiiecc packpbITUsS KOHUENTYAIbHOTO CONEPKAHUS B XYI0KECTBEHHOM TEKCTE U
00beMHEeHUs, oOecleueHusT HHIAWBUIYAJbHOCTH MPOUCXOJUT HHA4Y€ U B
KaTeropuu IMpuilaratesibHeIX cji0B. YacTh peuu MpuiiaratelibHOE CO3/1aBalio
ApKUE U TpeyBeIUYeHHbIE 00pa3bl B MOITUYECKOM TEKCTE, MpUJaBas TEKCTY
AMOLIMOHAJBHYI0 OKpPACKYy. ODTO OCOOEHHO SIPKO TMPOSIBISIETCS B Mpolecce
NpPUMEHEHUsI YPOBHEH KauecTBa. VM3BECTHO, YTO CYUIECTBYET TPH TPaJIULIMOHHBIX
croco0a oOpa3oBaHus CTENEHEN MpularaTesibHbIX: (POHETUUECKUM, TpaMMaTHUYECKUN
u jekcudeckuil. [Ipy oOpa3oBaHKy CTENEHH JIEKCUYECKUM CIIOCOOOM MpUiIaraTebHOe
oOpasyeTrcss mepell 4acTbl0 pedYd C MCIOJIb30BAHMEM TaKUX EAWHUI, KaK JuUK,
JHCUKKQ, 2UpmM, 205iM, 6A20AMOA, HUX0AmMOa, IHe, MuM, dHcyod. B CTUXOTBOpEHUSIX
Makcyna lllelix3age ¢ NMOMOLIBIO KAK IPaMMAaTHYECKOTO, TaK M JIEKCUYECKOIO
METO/Ia, OTCTyMas OT TPaJUIIMOHHOTO crocoba o0pa3oBaHUs TOBBIICHHON
CTEeTIEHW TMPWIATaTeIbHOTO, MCIOJB3YyeTCS HOBBIM MeETOoA wu300pakeHus. B
CEMaHTHYECKOM COCTaBE CJIOB WYHYA U WYHUAIUK, TIPEIIIECTBYIONINX YUCTBIM U
MPO3PAYHBIM MPUIAraTeIbHBIM, TPUCYTCTBYET C€Ma «KOJUYECTBO», U B HAYYHOU
JUTEepaType 3TH CJOBAa HE OMNPEICISIOTCS Kak 00pasylollue MPEeBOCXOAHYIO
CTEINEeHb, HO OYEHb aKTUBHO CIIYXaT JJIT (OPMUPOBAHUS MMPEBOCXOTHOMN CTETICHU B
Hare peur. 310 chopMUPOBANIO JIBE XaPAKTEPUCTUKHU XyIOKECTBEHHOTO TEKCTa!
BO-TIEPBBIX, JUISI XYJOKECTBEHHOTO Tadoca W MOITUYECKOTO CTHIIS, BO-BTOPBIX,
3HAYEHHE OTPAKECHUS 3HAYCHHS «KOJIUYECTBa» OJHOTO CJIOBA B JPYTOM CIIOBE
B HAIIIEM SI3BIKE, TO €CTh OMPEEICHIE MPUIIAraTeIbHOTO.

[eiix3ane B cBoux ctuxax 3(H(PEKTUBHO M YMECTHO HCIOIB30BAT KaXI0€
CJIOBO M TPAMMAaTHYECKOE CPECTBO, TOOMBAsICH XYA0KECTBEHHOCTH. B cTHXax mosta
MHOTO PEUEBBIX MPOW3BOIHBIX CJIOB. Hampumep, CymiecTBYIOT Takue MpPOW3BOIHBIC,
KaK «KammakoH», «)YCMAKOP», «HCOMAKOP», «661¢0K‘0p», «acabusam», «AHCAH2UL»,
«MEXHAMMAUL», «XYCYHOOD», «00aAMXyp», «be2yp», «ON0GNAH», «AUUHBOPU,
«OUNINOPA», «SAKNOPA», «CMMUIUK», <MEXBAPCUMOH», « VIAPMOH.

[To3T aKTMBHO MCIOJIL3YET UCTOPUUYECKHUE BAPHAHTBI B MPOLIECCE UCTIOIb30BAHMS
NaJeKHBIX OKOHYaHUM B CBOMX cTUXaX. OCOOEHHO aKTUBHO UCMOJB3YET cyhdukc
BUHUTENLHOTO Tajfexa -Hu B (HopMmMax -H U -uH, 4TO TPUIAET CTUXOTBOPEHUIO
MO3THYCCKHUH «I[BET». Takue GOpMBI, KaK: «KYHOY3UH OOULIAP», «XAUEN TUOOCUH»,
«9JIHUHZ XOMUH XANONCUH», «KOKUO KAHOM-KYIOUUH», <APUKIAPHUHS HAZMACUH»,
«bew UULIUK CY3UH», CYMAC KYOPAMUH», «Oepeanun», «mepeanun», IpuoOpeTaroT
KaK pugMy, TaK U XyI0KECTBEHHOCTbh, BJIMsIS HA PUTM U TOH CTHUXA.

B crtuxax aBTOpa pa3zHOOOpa3HbI S3BIKOBBIE CPEACTBA, O00ECIEUMBAIOIIUE
00pa3HOCTh U BBIPA3UTEIHLHOCTH SI3bIKA, CIYKAIlIME OTPAKEHHUIO €r0 JIMHIBOMIOITUIECKUX
0COOEHHOCTEH MOCPEACTBOM JIMHIBUCTUUYECKOTO aHaiu3a TeKcTa. BuisiBieHoO,
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YTO OJHUM U3 CPEACTB XYIO0KECTBEHHOT0 H300paxkeHus, Haubojee Yacto
ucnone3yeMmbix Makcynom Illeiix3anme B CBOMX CTHUXax, SBISIOTCA IOBTOPBI.
CpaBHHMBAJIKCH pa3anuyus B CIOCO0€ MCIOJIB30BAHUS MOBTOPOB MO CPABHEHUIO
¢ npyrumu nostamu. [IoBTopsromeecs CIOBO HAXOAUTCA B PA3HBIX YACTAX CTPOKH,
B pa3HbIX (opMax, TO €CThb COCTOUT M3 OJHOIO U HECKOJBbKUX cloB. Kpome
TOr0, CTAJI0 U3BECTHO, YTO CTPYKTypa MOBTOpEHUUH (HOpPMHUpPYETCS HAa OCHOBE
ompeaeneHHon 1enu. Ilo3Ty ynanoch yCHIMTH CMBICA M emie OoJjblie
YCUJIUTH CBOI CTHJIHMCTUYECKYIO (YHKIMIO MYyTEM MOBTOPHOTO HCIOJIb30BaHUS
BCOMOTATEJIbHBIX CIIOB.

Tpetuii paznen nepBoi IJ1aBbl Ha3bIBaeTCS «Pojib cunmaxcuieckux cpeocmas
8 opmuposaHuu scmemuyecko20o o3zoeticmseusi cmuxoe Maxcyoa I[lleiixzade».
Makcyn Illeiix3age UCMONIB30Bal CHHTAKCHYECKHE CpeJICcTBa C 0CO0OoM
JIMHTBOMOATUYECKOU 1eNbI0. [IpoaHamm3npoBanbl poib U 3HAYEHUE CUHTAKCUYECKUX
cpenacTs B GOPMUPOBAHUU ICTETUUECKOTO BO3JACHUCTBHUS CTUXOTBOPEHUM TMOATA,
B TOM YHCJIE TTIO3TUYECKOE BO3ICUCTBUE TAKUX CPEACTB, KAK NOGMOPbI, CUHIMAKCUYECKAs
2aPMOHUSA, UHBEPCUSl, CUHMAKCUYECKUe Napaiieiuzmbl, CUHMAKCUYECKUE CILOJNCHbIE
npeonodcenuss U UX CBSI3b C PUTMOM-UHTOHanued. M3BeCTHO, YTO B MO33UU
4acTO BCTPEYAIOTCA MECTa, T/ie (popMa 3aBUCUT OT COACPIKAHUS, a COICPKAHUE —
oT (Gopmbl. JlaHHAs CHUHTaKCHuYecKash CTPYKTypa HEMOCPEJICTBEHHO YYacTBYET B
(bopMHpPOBaHUU CMBICIIA, TOHA, PUTMA, OOPA3HOCTH U ICTETHUYECKOTO0 BO3AECUCTBUS
cTuxoTBOpeHus. [Ipu 3TOM cuHTaKcuueckas epadayust, CUHMAaKCUYecKas CUHOHUMUSL,
cneyuanbHoe UCNONIb3068aHUe COI0308, aHmumesd, MOHOI02, MOAYaHue, UHEEPCUsl,
HOBMOPAIOWUECS  NPEONIONCEHUS, PUMOPUYECKULl  80NpPOC, CMUTUCMUYECKUe
ueypol CYXUIH 7151 OUY€Hb BBIPA3UTEIBHOTO BBIPAKEHUS MbICIIM. CUHTaKCUYECKUE
GYHKUMU B MPEJIOKEHUAX U UX TUIMAX UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B CO3JAaHUU TaKUX
MOATUYECKUX BhIpakeHU. OCOOEHHO MCIOJB30BAHUE MPOCTHIX MPEITI0KESHUI
B CTUXOTBOPEHUSIX, UX KPATKOCTh, ICHOCTb, IMHAMUYHOCTb IPUAIOT CTUXOTBOPEHUIO
pPa3TUYHYI0 AKCIpPecCuBHYI (GyHKIMIO. [IpocThie mpemioxeHus Takke UMEIOT
CHHTaKCHYECKYIO CTPYKTYPY U pa3audHbIe (hOPMBI, BCE OHU aKTUBHO MPOSIBIISIIOTCS
B CTHUXax I03Ta, Ojarojapsi MHOTOTPAHHOCTH €ro TBOPYECTBA, a TAKXKE BUJBI
CHHTAaKCHYECKUX OCOOEHHOCTEH CIOCOOCTBOBAM BBIMOJHEHUIO OIPEACICHHON
MOATUYECKOW 3aiaud. B cTuxax MosTa CHHTAKCUYECKHE CpPENCTBA, TaKUE Kak
HOBMOPbI, UHBEPCUS, CUHMAKCUYECKUe Napaiieiusmvl, CIONHCHble NPedslodNCeHUsl,
ChITPAJIM BXKHYIO POJIb B CO3JaHUM MO3TUYECKOIO TOHA, OKHUBJIICHHMH OOpa3oB U
CO3JIaHUM CUJIBHOTO 3CTETUYECKOrO0 BO3IECUCTBUA. B €ro cruxax CHHTaKCHYECKHE
CPEACTBA IIKMPOKO HCIOJB3YOTCS JJISL BBIPAXKEHUSI BHYTPEHHETO MHUpPA JTUPUUYECKOTO
reposi, €ro 4YyBCTB, JIJIsl CO3AaHUs TO3TUYECKUX BU3YalIbHBIX 00pa30B.

B cruxax Makcyna Illeiixzane @ounemuueckue nosmopwl, nexcuyeckue
NOBMOPbI, CUHMAKCUYECKUe NO8MOopbl CIOCOOCTBOBAIIM CO3JAHUI0 PUTMHUYECKOU
CTPYKTYpPbl TEKCTa, MOCIY>KHJIU OCHOBOW IS MOBBIIICHUS TMOATUYECKON
skcnpeccuBHOCTU. B mos3un Makcyaa llleitx3ane cunmakcuueckutl napanieiusm
BCTpeyaeTcsl oueHb 4acTo. CHUHTaKCUYECKUE MapayIeIu3Mbl UCIOJIb30BATUCH IS
CO3/IaHMSI MO3TUYECKOTO TOHA, BBIPAKEHUS YYBCTB JIMPUUYECKOTO T'epOs, YCUICHUS
MOATHYECKUX 00pa3oB.
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Takue cpencrBa, Kak TIOBTOPBI, CUHTAaKCHUYECKAas TapMOHUs, WHBEPCHS,
CUHTAaKCHUYECKHE NapaJUICIN3Mbl, CHUHTAaKCUYECKHE CIIOXKHBIC IPEJI0OKEHUS,
VICTIOJIB30BAHHBIE B CTHXAX I103Ta, CHINPAJIM BAKHYIO POJIb B CO3AAHUU IO3TUYECKOTO
TOHA, YCWJIEHUM XYyJ0XKECTBEHHBIX 00pa30B, BBIPAXKEHUHM BHYTPEHHEIO MHUPA
JUPHUYECKOTO Teposi, YCWIEHHH 3SMOLHOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOIO BO3JACHCTBHUS.
Kpome TOro, CMHTakCH4eCKHE CpPEICTBAa UIParOT BAXXKHYKO POJIb B OIPENEIICHUU
PUTMHKO-UHTOHALIMOHHBIX OCOOEHHOCTEN MOITHYECKOIO TEKCTa U 00ECIeUeHUU
€r0 MEJIOIUYHOCTH

Bropas rimaBa qucceprannu HaszbiBaeTcs «MacreperBo Makcyna Hleiix3zaae
B HCIIOJIb30BAHMHM CHHOHMMOB» U COCTOMT M3 Tpex pas3zaenos. IlepBwlii pasmen
Ha3bIBACTCS « DYHKYUOHANbHAA 3A0a4a CUHOHUMOS, UCHONb3YeMbIX 6 NO33UU
aemopa». BaXHbIM NIPOLIECCOM SIBJIIETCSI TILATEIbHOE H3y4YeHHE OCOOCHHOCTEH
CHMHOHMMOB Ha JIEKCHMYECKOM YpOBHE, (OpMHpOBaHME JIHHTBOMOITUYECKUX
0COOEHHOCTEN XyI0’KECTBEHHOT'O IPOM3BEICHUS € UX IPOTYKTUBHBIM HCIIOJIb30BAHUEM
B Tekcre. DyHKIMOHAIbHAA (DyHKLIMS CHHOHMMOB B IPOM3BEACHMSIX IHUCATEIs
CYIIECTBEHHO IOBJMATIAa HA MHTOHALUIO, CMBICI U XYJOXXECTBEHHOE BBIPAKCHUE
CTUXOTBOpeHUs. Jlekcuueckue, KOHTEKCTyallbHblE, MOP(QEMHBIE U yXOBHBIE
CUHOHHMBI B IT033UU MHCATENS 00ECIEUNBAIOT JIMHIBOIIOITUYECKYIO OCOOEHHOCTD
ero cTuxoB. CHMHOHMMBI TaKK€ MPOSBILIIOTCS B ONPENEICHUN 3HAYEHUS CJIOBA,
ONMCaHUU W IIOHMMAaHMM YUTATEJIeM IPU CEMAaHTUYECKOM M CTHWIMCTHYECKOM
BO3/ICCTBUH B IO3TUYECKUX CTPOKAX.

Eme onHOW (yHKIMOHATBHOW (YHKIMEH CHHOHHMOB, HCIOJIb3YEMBIX B
093N ABTOPA, SABJIAETCA XYMOKECTBEHHOE M CTHIIMCTUYECKOE BO3ICHUCTBHE.
[Ipy >TOM CHHOHMMBI IIPOSIBISJIMCH TIOCPENCTBOM HCIOJB30BaHUS CPEACTB
XYZI0’K€CTBEHHOTO MCKYCCTBa, HAIIPUMEp, MOCPEICTBOM HCIOIB30BaHUs MeTa(op.
B coBpeMenHO# NTMHTBUCTHKE MeTaopa OLIEHUBAETCS HE KaK JIEKCUYECKOoe, a
KaK KOHIICNITYaJbHOE SIBJICHHE, OCHOBAHHOE Ha HOBBIX B3IJIAJaX U ONPEACIICHUSX.
Meradopa B NpOM3BENECHUSAX aBTOpa — OTO BAXHBI MEXaHU3M, KOTOPBIH
IIOMOTAET MOHATh aOCTPaKTHbIE MOHATHS M Pa3MBILUIATh HAJ HUMH, 3TO HE
JIMHTBUCTHUYECKOE, a KOHIIETITYaJIbHOE SIBJIEHUE 110 CBOEH MPHUPOJE, METaPOpUIECKOE
3HAYEHUE OCHOBAHO Ha HeMeTa(opUUEeCKOM 3HAUYEHMHU, MOdTHYEcKass Mmeradopa
SIBJISIETCS MPOAYKTOM PACHIMPEHUS M MHAMBUIYAIN3aMK O0IIEro MeTad)OpuIeCcKOro
MbIIUIEHUS. «MeTtadopa sBISETCS BaKHBIM 3JIEMEHTOM B pPa3BUTHM s3blKa U
pacIiMpeHHH €ro BbIPA3UTENbHBIX BO3MOXHOCTeH. VMIMeHHO MeTadopa CIyKHUT
(OpMHPOBAHUIO U PA3BUTHIO MHOTOYUCIICHHBIX S3BIKOBBIX M PEUYEBBIX MPOLIECCOB —
CUHOHMMHYECKHUX CPE/CTB, MOSBICHUIO HOBBIX 3HAYEHMH M KPACOK, BOSHUKHOBEHUIO
TONMCEMHH, 00OTralIeHHI0 SMOIMOHAIBEHO-IKCIPECCUBHOMN JIeKCHKH» . Hapsmy
c oTuM, Mertadopa sBISETCS HaWOOJee AaKTUBHBIM JIEKCHYECKUM CPEICTBOM,
obecreynBalOMUM JIMHTBOMOATHYECKUN Xapaktep B mod33uu. [lostomy
MeTagopbl M CHHOHHMMBI MOXHO paccMaTpuBaTh KakK OJHO M3 OCHOBHBIX
CpeAcTB (OPMHUPOBAHUS «IIOITHUYECKOTO TEKCTa». OHMU TaKkKe CIIOCOOCTBOBAIU

" Iloamonosa J.0. JIuarBomostndyeckue ocoOeHHOCTH T033uKu AOMyiuTel ApuroBa (Ha IpuMepe MeTadhopHIeCKuX
sBJIeHMi): ABToped. nucc. n-pa ¢punon. Hayk. — Tamkent, 2019. — C. 22.



dbopMHpPOBaHUIO CBOECOOPA3HOTO Madoca CTUXOTBOPEHUS U XYHA0KECTBEHHOCTH
MOATUYECKOTO TEKCTA.

B Xy#oXeCTBEHHOM CTWJIE WIMPOKO HCHOJIB3YKOTCA SKCIPECCUBHBIE U
o0Opa3Hble Cpe/ICTBA, UCIOJIb30BAHUE CJIOB B OOpPa3HOM M MEPEHOCHOM 3HAYEHUSX,
cTUIMCTHYEeCKUEe (GopMbl M MeToAbl. OHa HampaBjieHa HAa CO3[aHUE YHUTATeNIeM
OIPENICIIEHHON HSMOLIMOHAIIBHOM M ACTETUYECKOM CLEHBl. B XylI0KECTBEHHOM
TEeKCTe oOpallaeTcsi BHUMAaHME Ha TapMOHUYHOE EJAMHCTBO MbICIEH U UYYBCTB,
TOHKOE€ MCIOJIb30BaHUE S3BIKOBBIX CPEACTB, CO3/IaHNE 00pa30B, FTAPMOHUIO MBICIIH
C UMTATeJ]IeM U MBICIH, HAIPaBJICHHbIE HA O0OTAIllEHHE €r0 BHYTPEHHEro MUpa.
C Hay4YHOI TOYKH 3pEHUS B 3TOM CTHUJIE CHHOHUMBI HAalIPaBJIEHbI HA UCCIIEJOBAHUE
HKCIIPECCUBHBIX BO3MOKHOCTEHM S3bIKA, H3Y4Y€HHE (PYHKIMH CTHIMCTHYECKHX
¢dbopM u 00pa3oB, pacKphITHE Xy J05KECTBEHHOTO 3aMbICiIa aBTOPA.

B XynoxecTBEeHHOM CTHUJIE KOTHUTUBHBIE, KOMMYHUKATUBHBIE U SKCIIPECCUBHBIE
BO3MOKHOCTH $I3bIKa IOJHOCTBIO MPOSIBISIIOTCS B CHHOHMMax. OH pacKpbIBaeT
ACTETUYECKYIO CUJIy f3bIKa M TO3BOJISIET aBTOPY BBIPA3UTH CBOU MBICIU U
yyBCTBa 00pa3HO W kuBO. C MOMONIBIO 3TOTO CTWJIS YUTaTeNlb O0Oramaercs u
BJIOXHOBJISIETCS BOCCO3/1aBa€MbIM  BOOOpakeHHEM, o0Opa3aMu U YyBCTBaMH,
KOTOpBIE MOTYT NPHUAATh XYIAOKECTBEHHBIM OTTEHOK OINPEAEIECHHOMY IPEAMETY-
SBJICHUIO.

Ponp CMHOHMMOB BakHa B NEPEHOCE JIEKCMYECKOW EOUHHULIBI U3 OJHOU
o0nacTu B JAPYryl0, TO €CTb B M3MEHEHUHU ceMaHTHueckoro mnoss. CTpoku, B
KOTOPBHIX (PYHKIIMOHANBHBIN MEPEHOC OTPaXaeT CXO0XHe (YHKIUU OOBEKTOB
UM acCOUMAIMA MEXJy HUMH U NPUBOJUT K MOSIBIEHHUIO HOBOTO CMBICIA,
4acTO BCTPEYAKOTCS B MNPOU3BEICHMAX IModTa. Ha OCHOBE 3TOro mnepeHoca
chopmupoBanuce Takue CTUINCTHYECKHE GUTYPHI U TIPUEMBI, Kak MeTtadopa
u MeToHMMHS. DYHKUMOHANBHBIN MEepeHoC OToOpaxand IUHAMUYECKUUA U
HBOJIIOLIMOHHBIM XAPAKTEP SA3BIKA, & TAKKE CIYKUJI OJHUM U3 OCHOBHBIX CPEICTB
W3YUYEHHS] CEMAHTUYECKOW SBOJIIOLMM JIEKCUYECKOW equHuLbl. DyHKIIMOHAIBHBIN
NEPEHOC CIOCOOCTBOBANI MOBBIILIEHUIO BBIPA3UTEIbHBIX U O0pa3HbIX BO3MOXKHOCTEN
A3blKa B MPOU3BEJCHUSX IMo03Ta. Mertadopsl U METOHUMHHU TO3BOJISLIU
XYJ0’KECTBEHHBIM TPOU3BEACHUSM BBIpAXAThCsl 00PA3HO U MOITUYHO, CIIYKHUIIU
OCHOBOM JJIsl aKTUBU3AI[MU BOOOPAKEHUS M MBICIUTEIBHBIX IPOLIECCOB YUTATES.

CucremMa S3BIKOBBIX CTWJICH, PpPa3IWYarOUXCSd [0 KOMMYHHKAaTHUBHBIM
GYHKIUAM SI3bIKa, U KaXAbIH (PYHKIIMOHAIbHBIA CTUIIb CIYKUJ OIpeIeIeHHON
KOMMYHHUKATHUBHOW II€JIM, B KOTOPOM 3KCIPECCUBHBIC, 0Opa3HbIE U CTPYKTYpPHBIC
0COOEHHOCTH S3bIKa HMCMOJB30BAMCH B ONpENEICHHOM HampaBieHnu. W3yueHue
3TOW CUCTEMBI IOMOTJIO TIOHSITH OCOOEHHOCTH UCTIOJIb30BAHUSI SI3bIKA B ONPEICICHHON
00J1aCTH ¥ BBISIBUTH MEXCTUJIEBBIEC paznuunsi. OyHKIMOHATBHBIE CTUIIN BbIpaXKaiu
KOMMYHUKAaTHUBHbIE LEIM aBTOpa (HAy4yHOE JI0Ka3aTEJbCTBO, XYIOKECTBEHHOE
n300pakeHue, MOBCEHEBHOE OOIIICHUE U T.J1.).

BTopoit pa3gen aTol riaBel Ha3bIBaeTCs «[Ipacmamuueckas unmepnpemayus
CUHOHUMO8 8 nodzuu Maxcyoa I[lleiix3ade», B KOTOpOW HWJEU MpParMaTUKA W
nparMaTu3Ma OCBEIIECHbl B TECHOM CBSI3M C COBPEMEHHBIMHU ITparMaTUYECKUMU
UCCJIEIOBAHUSIMU, TAaKUMH KaK KOTHUTHUBHAs JIMHTBUCTHUKA, OOpa30BaTENbHBIN
KOPIIyC U BBIYMCIIHMTEIIbHAS JTUHIBUCTUKA. [[poBeneHne uccnenoBanmii, CBA3aHHBIX
40



C KOMIBIOTEPHOI JTMHIBUCTUKOM, SIBIIsieTCA TpeboBaHueM BpemeHu. MccnenoBanus,
KOTOpBIE CUUTAOTCS BAXKHBIMHU IPHU CO3JaHUU CUCTEM IIOHUMAaHUSA U TE€Hepaluuu
TEKCTa, HEOOXOAUMBbI Ha CErOJHSIIHUN J1eHb. be3ycioBHO, I CO3MaHUs AJis
HUX (PYHKIMH JIEKCMUECKON 0a3bl JOJDKHBI OBITh OINPEAENICHBbl OIpee/ICHHbIE
3amaun. Hanpumep, CymecTByIOT TakKHe BOIIPOCHI, KAK TOYHBIN MEPEBOJ C YYETOM
KYJIbTYPHBIX M KOHTEKCTYAJIBHBIX Pa3JIMuMii; MPOBEACHUE JIMHIBOIIOITUYECKOTO
aHaJIN3a U PA3JIMYHOI0 aHAJIN3a XyJO0KECTBEHHBIX IIPOU3BEICHUN, ONIPEIEICHUE
3HAYMMOCTH COLMOJIMHIBUCTHYECKUX HUCCIECJOBAHUNA B U3YUYEHUU POJIM PEUH
B COLMAJIbHOM KOHTekcTe. Hampumep, mepegaua kakoil-nubo uHpopmanuu
UM MBICIIM; BONPOCHI, NMPHUKAa3bl, MOXKEJIAaHUS, NPOChObI, COBEThl, U3BUHEHUS B
IpoLEcCe TUCKypca, HE MpsIMOE, a KOCBEHHOE BBIpa)XKEHUE >KajloObl, peueBas
TAaKTUKAa TOBOPALLEro B Ipouecce OOUIEHUS W MECTa, JEMOHCTPHUPYIOIINE
JYXOBHBIE KauecTBa JUYHOCTH. MIcXons U3 BbIlLIEyKa3aHHBIX TPEOOBAaHUH, ClIEeIyeT
OTMETUTh, YTO IparMaTuyeckas MHTEPIPETAlMsl OXBaThIBAET HAuOOJIee BayKHBIC
aCIIEKThl fA3bIKA XYJIO0XXECTBEHHOIO IPOU3BEICHUSA, M JICKCUYECKUH YPOBEHb
UTPAET KIIOYEBYIO POJb B €r0 BBIPAKEHHHM. ECTECTBEHHO, CMHOHUMBI WIPAIOT
BaXHYIO POJb B CO3JaHUU XYAOKECTBEHHOTO madoca JIEKCHUUYECKOT0 ypOBHS,
HU)KE PACCMOTPUM OCHOBHBIC IPUHLMIBI IPAarMaTHYECKOM HWHTEpPIpETALUN
CUHOHHMOB.

PeueBasgs neATENBHOCTH PacCMaTpUBAEeT TEKCT WM peYb HE TOJBKO Kak
CpEenCTBO Tepenaun UHGOpPMAIMK, HO M KaK CPEICTBO COBEPILEHHS OMpPEIEICHHOTO
nercteus. K npumepy, B cruxorBopennssx Makcyna Illeinx3ane B nparmaTnyeckon
VMHTEPIIPETAlNY AaHAJTU3UPYIOTCSA 3HAYEHHUs BOIIPOCA, U3YMIICHMS, HEIOBOJBLCTBA,
HEJOBEpHUs, JKaJlocTH, pobocTtH, OepexnuBoctu. Ilpm mnparmaTuyeckoi
MHTEPIIPETALNN TAK)KE YUUTBIBAETCS KOHTEKCT TEKCTA, TO €CTh PeUeBas CUTyalus,
3HaHUS CIIyllaTesled, QyXOBHBIE M KyJBTYpPHbIE LIEHHOCTH. B mparmatudeckon
WHTEPIIPETALNH BAXKHYIO POJIb UTPAIOT 3HAYEHUS (MMILIMKALMU), HE BBIPAKECHHbIC
HEIMOCPEACTBEHHO B TEKCTE, HO IIOHATHIE CIYyIIATEIEeM HAa OCHOBE KOHTEKCTA.
CrymaTens CBsi3bIBaeT MH(OOPMAIIHIO, TOTYYEHHYIO U3 TEKCTa, CO CBOMMHU 3HAHUSIMU
W BBIBOOUT JOMOJHUTENIbHbIE 3HaueHus (uHpepenmus). [Iparmatuueckue
UHTEPOPETALUN AaHAIU3UPYIOTCS HE TOJBKO JUIS IOJYYEHHMS M Ieperadu
UH(pOpMaIMKU, HO U AJI1 OTPAXKEHHsI aBTOPCKOTO 3aMbICiia, YEr0 aBTOP CTPEMUTCS
JOCTUYB IOCPEICTBOM PEYU. DTO MO3BOJAET IOJHOCTHIO ITOHATH CMBICI TEKCTa
B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa U LIeJIel aBTOpa.

AHanu3 posid, (QYHKIHUM, XYAOXKECTBEHHOW L€l CUHOHHMMOB B I1033UHU
Makcyna Illenx3ane, a TakKe CHHOHMMHUYECKUMX OTHOUIEHUU CJIIOB C TOYKHU
3peHUs] HE TOJBKO MX JIEKCHKO-CEMAHTHUYECKMX 3HAYEHUN, HO M KOHTEKCTa MX
yHnoTpeOsieHus: B pe4u, LeJd aBTOpa, HAMEPEHUS U OTHOIIEHUS C YUTATEIEM, TO
€CTh IIparMaTU4YecKuX (PakTopoB, emie Oosble odoram@aer UX JUHIBOIOITUYECKUE
oco0eHHocTU. Cien0BaTeIbHO, CHHOHUMBI, BBIOpAHHBIE [109TOM, HE CIy4YailHBbl,
a ClyXaT ONpEeNEIEeHHOM LU, TO €CTh YCIEIIHON peanu3aluuu OOIIEHHUS
(moaT M uywnrarens). B mparMaTnyeckod MHTEPNPETALUA CUHOHUMOB BO3HUKAIOT
pa3IuyYHbIe IPOLECCH U pedeBble 0COOEHHOCTU. B cTHXax aBTOpa npocmpancmeo,
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8pems, U0eoo2us, COYUANbHAA cpeodd, NCUX0I02u4ecKoe COCMOoAHUe U ONUCAHUS
npupoObl BOIUIOIIAIOTCS HA OCHOBE IparMaTHYecKoM mHTeprperauuu. Ero ctuxu
TaK)K€ BBINOJHSIM NParMaTUUECKy0 (YHKIIMIO, JOIMOJHAS APYr Apyra B pa3HbIX
KOHTEKCTaX.

[IparmMaTr4eckue CBOMCTBA CHHOHMMOB TECHO CBS3aHBI C MX JIMHTBOIIOITHYECKUMU
ocobeHHocTsAMU. [IparmaTuka u3yyaeT IpakTUUECKOE IPUMEHEHHUE SI3bIKa, TO €CTh
pOJIb SI3BIKOBBIX €IUHMI] B Ipolecce oOmeHus. JIMHrBomosTuka *e Hcciaenyer
ACTETUYECKYI0 (PYHKIMIO S3BIKOBBIX CpPEACTB B XYJ0XKECTBEHHOM TEKCTE.
CrHOHMMBI 00J1aJal0T 0COOBIMU BO3MOYKHOCTSIMU UMEHHO B 3THUX JIBYX 00JacCTsIX.
Huxe npuBeneHsl BbIpaXXKEHUS, IEMOHCTPUPYIOLINE B3aUMOCBA3b IParMaTHYECKUX
U JIMHIBOIIOATUYECKHUX OCOOEHHOCTEH CHHOHUMOB, O9KCHPECCUBHOCMb U
IMOYUOHATILHOCTNL, 0OPAZHOCMb, CMUIUCMUYECKOe pa3Hoobpasue, YmoyHeHue u
obocawenue 3HaAYeHus, UPOHUA U CAPKA3M, KOTOPBIE CO3J1al0T HPOHUYECKHUN
ahdexkr.

AHanu3 3MOLMOHAIBHOIO BO3JEHCTBUS CHHOHUMOB Ha CTUXOTBOPEHHUE TAKXKE
CIYXWUT JUIsI PACKPBITUSA JIMYHOCTHBIX XapakTEpPUCTHK YWUTATENslT W aBTOPA.
CHHOHUMBI, BBIPAKAIOIINE TOJOKHUTENIbHBIE, OTPULATEIbHbIE WM HEUTPAIbHBIE
YyBCTBa, CHOCOOCTBOBAJIM TOHMMAHHUIO HACTPOCHHS aBTOpa U TOrO, KaKk OHHU
BIMSIOT Ha OOMMI TOH CTHXOTBOpeHHs. B wuccnemoBaHuu 3TH  BOIPOCHI
CUCTEMAaTHYECKH H3y4daroTCsd Ha IpuMmepe ctuxoB Makcyna Illenx3ane, u
JOCTUTAETCS PAJ TEOPETUUECKUX BBIBOIOB.

Tperuii pasaen BTOPOMl TJIaBbl HA3bIBAECTCS «3HAuYeHUe KOHMEKCMYAaabHblX
CUHOHUMOG 8 NOI3UU NOIMA 6 CO30AHUU XYO00HCeCmeeHHo20 obpasza». B nanHoM
pas3ziene OCBEIIEHBl CXOJCTBO JIEKCMYECKHX 3HAYEHUMM B KOHTEKCTYaJIIBHOM
CUHOHUMHUYECKOM S3BIKO3HAHUU, TOYHOE MJIM YaCTUYHOE CXOJICTBO, OJIM30CTh CEM
B COCTaBE JIEKCEMBbI, ()OPMBI, MPOSIBIISIFOIIMECS TOIBKO B ONPEACIEHHOM KOHTEKCTE
UM pedeBor curyanuu. KoHTEKCTyanbHAass CUHOHUMHS — 3TO BBEICHUE B
CMHOHHMHMYECKHE OTHOLICHUS CEMAaHTHUYECKH HEOAHOPOIHBIX CEM KaK SA3BIKOBBIX
€AUHUIl B PaMKax OIPEACIEHHOTO KOHTEKCTa, TO €CTb B PEYEBOM IIPOLECCE.
OmnpeneneHve JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKUX OCOOCHHOCTEM KOHTEKCTYallbHBIX
CMHOHMMOB B IIO3TMYECKUX CTPOKAx BBINOJHSAECT BAKHYIO 3a1ady. 3HAYCHUE B
pedM HE OrpaHUYMBACTCS TOJIBKO JIEKCUYECKUM 3HAYEHUEM CJIOB, BAJKEH KOHTEKCT
Y 3HaHU, TIOHUMaHHUE, MBIIIUIEHUE YYaCTHUKOB OOILIEHUS. DTO CBA3aHO C TEM, YTO
HE Ka)KJ0€ BBIOPAHHOE CJIOBO SIBISIETCSI KOHTEKCTYaJIbHbIM CHHOHUMOM, ISl 3TOTO
TpeOyroTCs onpeaeaeHHble OCHOBaHUsA. Hanpumep, 0JHUM U3 BaXHBIX MPaBUIl IIPU
aHAIU3€ KOHTEKCTYyAJIbHBIX CHUHOHMMOB SBIISIETCS «YCIOBHAs 3aBUCUMOCTB».
Kax[plii pedeBOM CHHOHUM pPEAIM3YeTCsl B ONPENEICHHOM KOHTEKCTE, C
ONpEIEICHHBIM HAMEPEHUEM, U 3TO HAMEPEHUE SIBISECTCS OCHOBOW Ul PUIAHUS
XYJOKECTBEHHOU «(OpMBbl», BOIUIOLIEHUS JEHCTBUTEIBHOCTH IEpes IJla3aMu
yuTaress (roiy0oil OTTEHOK U 4MCcTOTa Mopsi). Takue ciiydan 4yacTo HaOI0a0TCs
B NpOMU3BeACHUAX aBTOpa. CHHOHUMBI SBJISIOTCS HauOoJiee BBIPA3UTENBHON U
oOpa3Hoil (popMOl s3bIKa MO33UH, B KOTOPOM MPOSBISIOTCA BCE BO3MOYKHOCTHU
A3bIKA, B TOM YHUCJIE UCIIOJIb30BAHNE CHHOHUMHUHU B XyI0KECTBEHHBIX LIEIIX.
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C TOYKM 3peHHs JIMHTBOIOATHYECKOTO aHalln3a, XyHAOXKECTBEHHAs (PYHKIIHS
CHUHOHUMOB, OCOOEHHO pOJIb KOHTEKCTYaJbHBIX CHUHOHHMMOB, Ba)XHA IS
OTpeNeJIeHUs] MacTepCcTBa MO3Ta U €ro CHOCOOHOCTH CO3/1aBaTh MOATUYECKUN
o0pa3. DTO CTUXOTBOpPEHHE MOAPOOHO OCBEUIAET 3HAYEHUE KOHTEKCTYaJbHBIX
CMHOHMMOB B IMO33UM TO3Ta B CO3JaHUM XYJIOKECTBEHHOTO oOpa3a B Qopme
JIMHTBOMIOATUYECKOT0 00pasa.

Eme onHoil BaXXHOM OCOOEHHOCTHIO KOHTEKCTYyaJlbHBIX CHHOHHUMOB
SABJISETCA TO, YTO OHHU SBIISIFOTCS OCHOBOM it (hOpMHpPOBAaHMS HOBOM Oa3bl.
KoHTekcTyanbHble CHHOHUMBI O00OTallaloT XyJI0KECTBEHHBIM 00pa3, BbIpaxkas
CBOM TOHKHE CMBICIOBBIE Pa3jInuMsA. JTO IMO3BOJISIET IO-pPA3HOMY BBIPA3UTh
OOHO M TO € siBIeHHe. KOHTEKCTyallbHbIE CHHOHMMBI CIIyXaT Uil yCUJICHUS
HYMOIIMOHAJILHOTO BO3/IEUCTBUSI CTUXOTBOPEHUS MTyTEM J00aBIECHUS SMOIMOHAIBHO
Harpy>keHHbIX CJIOB. B KOHTeKkcTe “Kyéus 6a uupoe” 1OATa BBINOJIHAET (QYyHKIIHIO
KOHTEKCTYaJIbHOTO CUHOHHUMA C CeMaMu ‘“‘épumuus’ (OCBEILLICHUE), “HYp mapamuul’
(u3nydeHue). B CTUXOTBOpPEHMM KOHTEKCTyallbHbIE CUHOHUMBI JIETJIM B OCHOBY
(GopMUPOBAaHUSA XYAOKECTBEHHOIO CTUJISI M HCKYCCTBAa JIMTOTHI, NMPUYMEHbIIAS
coyiHlle. Takue CHHOHHMMBI UIPajd Ba)XXHYIO POJb B CO3JAaHUU XYI0>KECTBEHHBIX
00pa3oB. OHH cmOCOOCTBOBAJIM CO3JaHUIO CpaBHEHHH, MeTaQop U APYrux
00pa3HbIX cpeAcTB. B 1e11x neMoHCTpayy 3HaueHusl KOHTEKCTYalIbHbIX CHHOHUMOB
B MPHUBEACHHBIX BBIIE IMOITUYECKUX MPUMEpax JApPYyrHE CJIOBa, HUMEIOIINE
CUHOHUMHUYECKHAE OTHOLLUEHUS CO CIOBAMU YUpo2, Kyéui, 1010y3, TOMOIJIHN CO3/1aTh
pa3nuuHbie 00pa3bl B 3aBUCUMOCTH OT KOHTeKcTa. KOHTEeKCTyanbHble CHHOHUMBI
pacIpsIIOT CEMAaHTUYECKOE MOJI€ MO3TUYECKUX MpousBeneHuid. OHU 100aBIAIOT
HOBBIE CMBICIIOBBIE IUIACTBI K CTUXOTBOPEHUIO M TIOMOTAIOT Ty0Xe MOHATH
coJiep)kaHue mpousBeneHus. Llenb 3Toro pacmupeHus MOXKET ObITh Pa3IUYHOM.
[TocpencTBOM KOHTEKCTYaJIbHBIX CUHOHUMOB ITO3T PACKPBIBAET TEMY MPOU3BENACHUS
¢ pa3HbeIXx cTopoH. OOoramaer My3bIKAJIbHOCTh U PUTMHUYECKYIO CTPYKTYPY
CTUXOTBOPEHUS, UCNOIB3YETCS VIS CO3/1aHMsI 3BYKOBOW rapMOHUM. KOHTEKCTyanbHbIe
CUHOHHMMBI B I033HMH M03TA CHIFPAIA BAXXHYIO POJIb B CO3JaHUU XYI0KECTBEHHOIO
obpaza. OHM [00aBUIM CTUXOTBOPEHUIO OOPa3HOCTH, 3MOIMOHATHHOCTD,
CTUJIMCTHYECKUE OCOOEHHOCTH U CEMaHTHUYeCKOoe HachblleHne. KoHTekcTyanbHbIN
CUHOHUM — 3TO CMHOHUM, BO3HHUKAIOIIMKA B 3aBUCUMOCTH OT COJAEP>KAHUS B TEKCTE,
CXOZICTBO JIEKCUYECKMX 3HAYEHUM B JIMHIBUCTHUKE, TOUHOE WJIM YACTUYHOE CXOJICTBO
CeM B COCTaBe JIEKCeMbl, C(OOPMUPOBAHHOE HA OCHOBE CJIOB, MPOSIBISIIOIIUXCS
B OIPEJIETIEHHOM KOHTEKCTE WJIM PEYEBOM CUTYALIUH.

Tperpd rnaBa JuccepTallMM Ha3bIBACTC «3HaYeHHe CHHOHUMOB B
o0ecneyeHNH XyA0KeCTBEHHOCTH B m033un Maxkcyna Ileiix3age» 1 COCTOUT U3
Tpex pasnenoB. [lepBroiil paznen Ha3bIBaeTCs « PYyHKYUs CUHOHUMOB 8 0becnedeHuu
IMOYUOHANBHOU IKCHpeccusHocmu 6 nodsuu». llpu 3TOM OCHOBHOHM 3ajaueit
CHHOHHMMOB SBJISIETCS CO3/aHHE SMOLMOHAIBHO-3KCIPECCUBHBIX 3HAYCHUU C
MOMOIIIBIO PA3HBIX JIEKCEM, BEIOOP CHHOHMMOB B TTO33UH 3aBUCUT OT XYJ0KECTBEHHBIX
3aMBbICIIOB TI03Ta, OOLIETrO AyXa MPOU3BEACHUS, TEMbl, HACTPOEHHUS M03TA, CUJIBI U
cnaboctu sMmouuid. B mpoliecce JTMHTBUCTHYECKOTO aHAlM3a XYJ0KECTBEHHBIX
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TEKCTOB 0c000€ 3HAYCHUE MTPUOOPETACT OMPEICICHUE IKCIIPECCUBHBIX BOSMOKHOCTEH
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, 3TOT IPOIECC OOBCAMHICT METOJbI JIMTEPATypOBEICHUS WU
JUHTBUCTUKH, aHAJIM3 TIPOU3BEACHUI aBTOPOB Pa3HBIX NMEPHOJOB U HAMPABICHUN
OTpakK€H Ha OCHOBE CTUXOTBOPHBIX CTPOK.

Pois nekcudeckoro cpencTBa B 00ECIICUEHUH SMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOCTH
B TBopuecTBe Makcyna Illeiix3ane ocobasi, 1 €ro HEMOBTOPUMBIE CTPOKH HIPAIOT
KITFOUEBYIO POJIb B M3YYEHUU PUTMa, TOHA M WHIWBUAYAJIbHBIX CTHIIMCTHUYCCKHX
0COOEHHOCTEH B €ro CTHXax, OJM30CTH K HApOJHOMY YCTHOMY TBOPYECTBY M
MacTepCTBa WCIOJIB30BAHUS PA3IUYHBIX CTHJIMCTHYECKHX CPEJACTB, BKJIIOYAs
CHHOHUMBI. B cTHXax aBTOpa SBJICHUEC CHHOHMMHH BO3HHUKIO OJiaromaps
WCITOJIb30BAaHUI0 MHTEPECHBIX, KPACUBBIX W HMHJWBHIYAIbHBIX CJIOB, CPAaBHEHHUH.
CTUIUCTHYECKHEe OCOOCHHOCTH CHHOHMMOB BBITTOHSIOT BaXKHEHIIYIO (DYHKIIHEO
JUTSL XYJI0’KeCTBEHHOro Tekcta. OmpeseieHne MecTa CHHOHUMOB B KOHTEKCTE U
BBIPOKECHHUE MX AMOIIMOHAILHO-3KCIIPECCUBHOTO BO3EHCTBHS MTOCPEACTBOM CIIOB,
HEIOCPEJICTBEHHO CBS3aHHBIX C KOHTEKCTOM, OOECIIeYMBaeT HSKCIPECCUBHOCTB.
CHHOHUMBI MOTYT TIPOSIBIISITH Pa3HBIE SMOIMOHATBHO-IKCIIPECCUBHBIE 0COOCHHOCTH
B pa3HBIX KOHTeKcTax. [loaTomMy mombop M pasMenieHne CHHOHUMOB B TOA3UU
TpeOyeT 0co0oro BHUMaHUs. BhIsBIeHE CHHOHUMOB, UCTIONB3YEMBIX B CTUXOTBOPEHH,
Y aHAIN3 WX CEMAHTUYECKUX M SMOIMOHATBHBIX PA3IMIAiA CO3/IACT Xy I0KECTBEHHYIO
BBIPA3UTENLHOCTh. Hampumep, B ctuxoTBopeHN: «OTBETHI HA BOMPOCH OYIyIIEro»
IIO3T MCII0JIH30BaJl OKKa3HMOHAIBLHBIM CHHOHUM BMECTO JIEKCHYECKOTO CHHOHMMa
U CcPOpMHUPOBAT IKCIPECCUBHYIO OCOOCHHOCTh TEKCTAa. OTH OKKa3WOHAIbHBIC
CHHOHHMMBI UCIIOJB3YIOTCS C 1EJIbI0 (POPMUPOBAHHUS MHOXKECTBA BO3MOXKHOCTEH
JUIST BBIXOJA JIIOJIEH B KOCMOC B OyAyIleM W TIPOBEICHUS CBSI3aHHBIX C HUM
uccienoBaanii. CioBO ¢azoutymyn B 3TOM CMBICIIC SIBJISIETCS BECOMBIM ITPUMEPOM
TaKUX OMPEIEIICHUH, KaK «JIMIHOE CJIOBOYITOTPEOJICHHE», «aBTOPCKUE HEOJOTU3MBI»,
«OKKa3WOHAJbHBIE €IMHULIBI».

Kumwvanap ypmacuoa xuckapub macoganap.
Pysnomaca xytiunap ¢pazomymyn sasugpanap.
Kywnumu3z Ou 6y1u6 xonap,

Epumusnune emmunyu xumvacuoex
Kyepogus 60b61aprune bummacuoex.

EnvHUIBI, MCHOJIB30BaHHBIE B OTOM CTPOKE, CIYKWIM JUISI peaau3aliuu
3aMbIciia MMoA3Ta. Takke MOAT CMOT CO3/IaTh CPEJACTBO W300PAKCHHUS, MCIOJIB3YS
CJIOBA, SIBJIIOIIMECS CHMBOJIAaMHM HAIIMX HAI[MOHAJILHBIX IIEHHOCTEH, Ha OCHOBE
OTIMCAHUS CIIOB 3aius, 002#cOb u uai. HOBBIE €IMHMIIBI, MCKYCHO CO3JaHHBIC
MIO3TOM, BCTPEUAIOTCS YacTo. B YacTHOCTH, WCIIOIB30BaHHWE TaKUX CHHOHHUMOB,
KaK [010y3003, YYIUCMOH, JHcAH2003, Hagocambo3, Xuneamuil, HCOUNAPACMIUK,
oubauya, Kuubotl, 1ax3a00x, Gazoulymyi, napeo3kop, MUHUM KVH (0eHb 0mobixa),
cepraoap, HCameuil, UWoOMUICO3, 2aUPAMMAano, 0amco3, caromod00 TPOUCXOIUT
Ha OCHOBE omnpenecncHHoM uenu. B mos3um Makcyna Illeix3ane 3HaueHuUe
YHUKAJIbHBIX, OPWUTHHAIBHBIX CHHOHMMOB B OO0OECIIEUECHHUU XYIA0’KECTBEHHOCTH
3HAYMMO TEM, YTO OHM C(POPMHUPOBAHBI HA BEICOKOM YPOBHE.
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BTopoii paznen 3Toil riaBel Ha3bIBAETCS « SHAUEHUE CUHOHUMOB 8 0CBeUeHUU
xapaxmepa xyoodxcecmeenno2o oopasza». B moszun Maxkcyna Iletixzame ogHOo u3
JyXOBHBIX KQ4€CTB, MPUCYIIUX JIFOASM, TAKHE KAK «TOJIEPAHTHOCTb», KOTKPBITOCTh
PYK», «MYKECTBO», «IIEAPOCThb», «OJIAropoICTBO», €IIe Oojee MPOSICHIIOTCS C
MOMOILBIO TAKUX CIIOB, KaK «HCYUIKUH U HCYMapO» JJ1s1 BOTUIOIIECHUS] 00pa3o0B.

B cBoux cTHxax aBTOp MCMOIb30BAJ TAKUE CIIOBA, KaK “OICYUKUH 8a Hcymapo”,
4YTOOBI BOIUIOTUTH 00pa3bl, KOTOPBIE MPOSBISIIOT TAKME KAYECTBA, KAK «TOJIEPAHTHOCTH»,
«MYXECTBO», «IIEIPOCTh», «0IaropoJCTBO», KOTOPHIE SIBISIOTCS OJHUMH W3
JyXOBHBIX KayeCTB, MPUCYLIUX JIOAAM. B mIpou3BeAEHUSAX aBTOpa JIEKCEMBI
«MUHMAC, MOAMAC, JHCOHNAPBAP» BBHIMOTHSIIOT (QYHKINIO KOHTEKCTYaTbHBIX
CMHOHHMMOB, OCBEILIasi Ka4eCTBO AHTPOIIOHHUMOB, a JIEKCEMBI MYmMOoUuoda, xaice,
UOpOK, 3exH (FOMOp, caTUpa WU BOCHPUATHE, UHTEIUIEKT) BCTYNAOT BO B3aUMHBIC
CUHOHMMHUYECKHE OTHOUIEHUS W CIYyXaT JJs PACKPBITHS JIMYHBIX KAa4yeCTB
obpasa.

B ctuxax Makcyaa Illeiix3ane CHHOHUMBI UCTIONB3YIOTCA 7151 (HOPMHUPOBAHMUS
JKUBOTO CpeJcTBa BbIpaxkeHUsT peur. CHHOHMMBI B €ro MPOU3BEACHUIX
UCIIOJIB3YIOTCS C HCMOJIb30BAHUEM PA3JUYHBIX YaCT€ peYM B COOTBETCTBUH C
XYJI0KECTBEHHOUN PEUbi0, 00ECTICUCHHEM BBIPA3UTEIBLHOMN CHUJIBI XY0KECTBEHHOTO
IPOU3BEJCHUS, ONTUCAHUEM XapaKTepa o0pa3oB U BepOATbHON MPUHAAJIEKHOCTBIO.
CHHOHUMBI B KaXJOW KAaTETOPHHU OMNPEACISAIOTCS OOMHUM CEMaHTHYECKUM
KOMIIOHEHTOM, CBS3aHHBIM C DMOILIMOHAJIBHBIM COCTOSIHUEM, IIOBEACHUEM,
XapaKTepUCTUKAMU WM OIEHKOW YEJOBEKA, >XMBOTHOTO U OKpYKamolen
Cpelbl, a TAK)KE€ UMEIOT NPU3HAKHU, YKA3bIBAIOIIME HA OLUEHKY JIESATEIbHOCTH WIIH
JNEUCTBUSL JIMYHOCTH. ABTOp 3((PEKTUBHO UCHOJIB30BAT CHHOHUMBI B TaKHX
CTUXOTBOPEHUSIX, 3M0caxX U JpaMmax, Kak «Kanutan ["acremno», “@apxodea xam”
(IMucemo k Dapxanmy), “Vpmox Hasouii”, («Tosapumi HaBowm»), “Boz6on”
(«CanoBHUK»), “Myxumui”, («Mykumu»), “I'enepannune xomupacu” («IlamsTh
reHepana»), “Myannum”, («Yaurenb»), «Mupsa», «Iloat», “Xakumnune xucoou”
(Pacuer Bpaua»), “Ukku Oycm ea 6up mapowcumon”, («JIBa ngpyra u onauH
NepeBOAUMK»), “Uncown, wewvp, woup”, («UenoBeKk, CTUXOTBOPEHHUE, II0IT»),
“Fogpypea xam”, («Ilucemo T'adypy»), “Aupunux”, («Pazmyka»), “Xoguznume
ukkunyu ympu («BTopas xu3Hb neBua»), “Puxwanune Kywuu” («IlecHs Pukim»),
“Oxcokon” («Crapeitmmna»), «xanonmuaaua Manryoepan», 4ToObl OTpa3uTh
ux o0pa3bl U JINYHbIE Ka4eCTBa.

YuuThiBasi CTWJIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH CHHOHUMOB JUISS OTPaKCHHS
YEJIOBEYECKOrO MOBEACHUS, JyXOBHBIX KAUECTB M YEJIIOBEUECKUX YYBCTB B CTHXAX
aBTOpa, OH YMEJIO KCIOJb30BAJl CUHOHHMMBI 30D, VIKAH, MApOOHABOD, CABAl,
Xyppusim, wiaxuo, maodoappyx, xoQu3s, 4amaH, HaA&Md, yax-4ax, HCYWKUH, MYpK,
My2aHHUll, Maxe 6yIMOK JUI CO3/IaHUsI XapaKTEpUCTUK 00pa3oB. JIMHIBOMO3THYECKUI
NOJXO0J TMO3BOJIMJI TJIYOOKO TMpoaHadu3upoBaTh (YHKIHIO CHHOHUMOB B
XyJA0KECTBEHHOM TEKCTE, HUX AyXOBHBIC, CTUJIMCTUYECKHUE M 3MOLMOHAIBHBIE
ocobeHHocTH. B nmuccepranmu moapoOHO MpoaHaTU3UPOBAHO 3HAUYEHUE CHHOHUMOB
B OCBEILEHUHU XapaKTepa XyA0KECTBEHHOro 00pasa ¢ JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOM,
JIMHTBOIIOATUYECKOW U JIMHTBOJUAKTUYECKON TOUEK 3PECHHUSI.
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[IpuHrMasi BO BHUMaHHE TECHYIO CBSI3b MEXY SI3BIKOM U KYJIBTYpPOM, POJIb
CMHOHHMOB B HallMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOM KOHTEKCTE€ OYEHb Ba)KHA, U YHUKAJIBHOE
KYJIETYpHOE 00OTraTCTBO Ka)KIOTO SI3bIKA SICHO OTPAKEHO B BHIOOPE U MCIIOIb30BAHUU
cuHOHMMOB. Hampumep, Bockimianue — «/[ycmum» (MOW APYr) BbIPAKAET
OCHOBHOE€ OOpallleHue 3TOT0 CTUXOTBOpPEeHHs. B cioBe odycmum NPUCYTCTBYIOT
ceMbl OJIM30CTH, JOBEpUS M MpUBsA3aHHOCTH. «Ha camom pene, 3T0 MOrjio ObITh
BBIPAXKEHO JIEKCEMaMU OVCmuM, Ypmok, Jx#Cypa, opKaodoul, 02atiHu, owHa, yigpam,
oupooap, xamoam, momup, yynKom, HO 371eChb JIUpUUYECcKas 1eJb M0ATa BhIpakKeHa
cBoeoOpaszHo. Bo-nepBbix, B JiekceMe dycm B CTPOKE CUIIBHO BBIJEISIIOTCS CEMbI
SAKUHIUK, UWOHY 6a Mexp (OnM30CTH, AOBepuUs U A0OPOTHI). BO-BTOPBIX, CEMbI
«o0paleHme», «CUIbHBIM TPHU3BIB», «UCKPEHHOCTh» OTPAXKAIOT MOTPEOHOCTH B
INIyOOKOM SMOILIMOHAJIBHOM OOIIEHUU, CO3BYYHOM XaMpox OV mMeHea bup Hagac.
bbui moapoOHO MpOaHATM3UPOBAHBI CTPOKU, KOTOphIE OOEcneunBaidi HOCOBOM
XapakTep CTPOKU C CEMaMU Xomupiaul, 3ciaul, ymmuwea kaumuus (BOCIOMUHAHUS,
BO3BpAILIEHKS) B MPOILJIOE B TEUEHHE ITOr0 «B3JI0Xa». TakuM 00pa3oM, O4YeHb
B)KHO MPABUJIHPHO YUUTHIBATH KYJIGTYPHBIE KOHHOTAIIMN CHHOHUMOB TIPY OOBSICHEHUN
Il TIPEACTABUTENEH IOPYTUX KYJIbTYp 4YEpe3 XYJI0KECTBEHHOE IPOU3BEIICHUE.
CHHOHUMBI BJIUAIOT HAa PUTM M TOH TOATUYECKUX 00pa3oB, MNPHUAAIOT
CTUXOTBOPEHHUIO CBOCOOPA3HYI0 MY3BIKAIbHOCTh. 3aM€Ha OCHOBHOIO CHHOHHMA
ONMMBKUME CHHOHUMAaMH CIOCOOCTBOBAJIA CO3JIAHUIO PUTMHYECKON M MEIOINYECKON
TapMOHUHU CTUXOB T0ATA, CIEJIaB MEJIOJANIO CTUXOTBOPEHUS O0JIee BRIPA3UTEIIBHOM.

N3ydyeHne W HCNONb30BAaHME CHHOHHMOB HWIPAeT BAXHYK pPOJIb B
JIMHTBOIUJIAKTHYECKOM 3HAaYeHUHU TekcTa. HayyHo moka3zaHa HEOOXOIMMOCTh 1aTh
ydamuyMcsl TPECTaBIeHNE O 3HAYCHUW CHHOHUMOB, OOJACTH WX MPUMCHEHWS,
CTUIMCTHYECKUX OCOOCHHOCTSIX, HAYYUTh HMX AHAIMU3UPOBATH XYI0KECTBCHHBIC
npousBeneHus. [loHMMaHWe CTUIMCTHYECKMX (YHKIWA CHHOHMMOB ITOMOTAeT
YUTATENIO SICHO W BBIPA3UTENHHO BBIPAXKATh CBOM MBICIH, TIIYOXKE€ MOHUMATH
XYyJI0KECTBEHHBIE MPOU3BEeNCHHS 1 3PHEKTUBHO HCTIOIB30BATh 3TOT HHCTPYMEHT B
CBOMX TBOpUYECKMX 3anucax. Hampumep, B ctuxax Makcyna lllelix3ane Mbl BUIuMm
3aMevyaTelbHOE MCMOJb30BAHUE CUHOHHMMOB JIJI1 BBIPA)XKEHUSI PA3UYHBIX YYBCTB.
Hcnonp30BaHWEe B €ro CTUXAaX CHHOHMMOB, CBOWCTBEHHBIX XYI0KECTBEHHOMY
CTHUJIIO, B PA3JIMYHBIX KOHTEKCTaX PACKPBIBAET CIOKHOCTh U IITyOuHYy oOpasa.

Tperurn pasmen 3TOM TJaBbl HA3BIBAETCS «BO3MOJNCHOCMU CUHOHUMOS 8
ompaxceHuu KyabmypHolx yeunocmeti». B mos3um Makcyna Illeiix3ane
aHAIM3UPYIOTCS BO3MOXXHOCTH CHMHOHMMOB M MAacCTE€pPCTBO MOATa B M300paKe€HUU
KYJIFTYPHBIX LIEHHOCTEW. JIMHrBONOATHYECKHE BO3MOKHOCTH CHHOHHMOB B OTPa)KEHUU
KyJbTYPHBIX LEHHOCTENM B TBOpuecTBe Makcyna Illenx3ane cTparerudyecku
UCIIOJB3YIOTCS CHHOHMMAaMH IPU CO3IaHUM KUBBIX CPEIACTB BBIPAKEHUS pEUU
nod3ta. B ero cTuxax CHHOHUMBI CIYXaT HE TOJbKO CPEACTBOM OOecreyeHus
JIEKCUYECKOTO pa3zHooOpa3usi, HO M HMHCTPYMEHTOM 3alllUThl W pPa3BUTHSA
Hal[MOHAJIBbHOM KyIbTyphl. B pacraHe-mocBsnieHun «TalmKeHTHOMa» MOHO
HAOJIIOAATh Pa3InYHbIE KYJIbTYPHbIE KOHTEKCTHI.
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Hcnonp3oBaHne CHHOHMMOB, 0003HAYAOLIMX HA3BAHUS OJICKIbI, OTHOCSIIINXCS K
Hallel HalMOHANBHON KYJIbTYpEe, OTpaXaeT MPOSBICHUE MO3TA KaK UHTEJUIUT€HTA,
3aIMIIABIIETO SA3bIK B CBOE BPEMSI:

Yupuuk ysacuea KyHean waxapoa,
Kyéw xusmamunu 6ownab caxapoa,
Mexnamea b6en 6oenap ooamoan OypyH,
Onmun HcoMaKoOpuH eyap KeuKypyH.

[Ipexxne Bcero, B 3TOM CTUXOTBOPEHUH, IMOMUMO Ha3BaHUN OJEK[IbI,
OTpakeHbl HECKOJIBKO TeM. B yacTHOCTH, TapMOHUS C IPUPOION SPKO MPOSIBISIETCA
B MEpBBIX cTpokax. B crpoke «Hupuux yeacuea xymeam waxapoa» deKcema
y6éa O3Ha4yaeT 3eMJIM Ha CKJIOHAaX TOp C NOAHATHIMU KpasiMu, HU3MEHHOCTb,
MOKa3bIBAE€T BAXKHOCTh PeKHU YHUPUYUK M OKpY>KalolIeil ee MpUpoibl, €€ TApMOHHIO
C YEJIOBEUECKOW >KM3HBIO. DTO OTpa)KaeT B3IJIANbI B KyJIbType Y30eKkucraHa Ha
yBaXEHUE K MPUPOJIE M €€ 3HAYCHUE B JKU3HU yesoBeKa. B kauecTBe CMHOHHMMA
CIIOBA «V6a» MOYKHO HCIIOJB30BATh CIIOBA «COXUM», «KUPEOK» UIU «NACTIMEKUCTUK»
HO CJIOBO «)8a» CMOTJIO TIPHUAATh CTUXOTBOPECHHIO YHUKAIBHBIN HAIMOHATHHBIN
KOJIOPHT.

Ctuxu coaepxaT 3amMeyaTelibHbIe ONHUCAHUS TPYAOJIOOUS — KauecTBa,
XapaKTepHOro AJis y30€KCKOro HapoAa M MPU3HAHHOTO MHOTUMH HapoJaMH MUpa.
Crpoka: «Mexnamea 6en 6oenap ooamoan OypyH» SIPKO OTpakaeT TPYyHOIr00ue
y30€KCKOro Hapoja 1 TPAAUILIMIO PAHHEro MPOOYX ACHHS. DTO BaXKHBI KOMIIOHEHT
HAIMOHAIBPHOTO MEHTANINTETa. BhIipaskenue 6en 6o2naus (MOBS3aTh MOSIC) O3HAYACT,
YTO MPUCTYIATh K paboTe cepbe3HO U OTBETCTBEHHO. CaMoe TilaBHOE, BBIPAKEHHE
«benboz», «bennu 6021a6 Kupuui», OTpakarollee Hall KyJbTYPHBIA OOJUK,
UMeeT 0co0oe 3HaueHue U TpedyeT riyOoKoro BHUMaHusA. Benb BhIpakeHue ewe
wumapu6b (3acy4uB pyKaBa) MMeEET OOIIMU XapakTep M HCIOIb3YeTCs Y BCEX
HapoOJI0OB B Pa3HBIX 3HAYCHUSAX, a BBIPAKECHHE «bOen 00&1aMOK» B YACTHOCTH,
OTpakaeT HaIll HAIIMOHATLHO-KYJIbTYPHBIA OOJHK.

B crpoke «Onmun owcomaxopun euap KeukypyH» JIEKCEMA <«KOMAKOPUH»
o3HayvaeT «paboyas OJeXK/a, CIEHOIekKAa» U UCIONb3yeTCs KaK CAHOHUM K CJIOBY
«Kopacoma.» IlpumedarenbHo, 4TO MOAT OTCTYNUI OT MEpUoa, KOrjia OH aKTUBHO
B3aMMOJIEMCTBOBAJ C PYCCKMMU CJIOBaMU, U UCIIOJIb30BAJI CIIOBA, XapaKTEPHBIE /IS
HAallled HAUHWOHAJbHOM KYJIbTYphl. B KaueCTBE CHHOHUMOB «HCOMAKOP» MOMKHO
ObT0 OBl TMPUBECTH TaKUE CJIOBA, KAaK KOPHCOMA, KOMOUHE30H, CHeyosKd,
MOCKOJIbKY M CETOJHS 3TH CIIOBA UCIOJIb3YIOTCSI B Pa3rOBOPHON peyd MPOCTOrO
Hapoja. OgHAKO MOAT OTJAjd MPEANOYTEHWE CHHOHMMAM Ha POJHOM SI3bIKE U
YMEJIO UCIOJIb30BaJ UX MIPHU CO3IaHUH 00pa3a.

B non3un llleiix3age cMHOHUMBI (PYHKIIMOHUPYIOT B HECKOJIBKUX OCHOBHBIX
HarpaBjeHUsiX. Bo-mepBbIX, OHU HCMONB3YIOTCA KaK CpPEJICTBO COXpaHEHUs
OorarcTBa HAIMOHAJIBHOTO fA3bIKA M CO3JIaHUS AJbTEPHATUB HHOCTPAHHBIM
ciaoBaM. Bo-BTOpbBIX, CHHOHHMBI CO3JAI0T CEMAHTHUYECKOE IOJIe, BhIpaXKarolee
MEHTAJIUTET, TPAAUILIMU U KyJIbTYpHbIE OCOOCHHOCTH Y30€KCKOro Hapoja. B-TpeTbux,
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OHM UCIIOJIB3YIOTCS [IJIsl YIIIyOJIGHWSI XYJOKECTBEHHBIX OOpa30B W YCHIICHUS
MO3TUYECKOTO BBIPAKEHMUSI.

Hcnonbs3oBaHnne CMHHOHMMOB B cthxax Makcyna [lleiix3ane saBisieTcs mpuMepomM
npo(decCUOHATBHOTO MOJIX0/1a K SI3bIKY B COBPEMEHHOM Y30€KCKON JuTepaType.
C 1noMOmIbl0 CHHOHMMOB TIOAT YCIHENIHO BBIMOJHAJ TaKU€ MHOTOTpaHHBIC
3aJlayd, KakK 3alliTa HAIMOHAJIbHON KYJIbTYPbl, COXPAaHEHHE SI3BIKOBOTO
OooraTcTBa, MOBBIIICHUE XYJAOKECTBEHHOTO KadyeCTBAa M PAa3BUTHUE KYJIbTYPhI
peun. Ero TBOpuYeCKHIl OMBIT JOKA3bIBAET, YTO CMHOHUMBI SIBIISIFOTCSI HE TOJIBKO
JIEKCUYECKUM CPEICTBOM, HO W MHCTPYMEHTOM BBIPAKEHUS M COXPAaHEHMS
KYJbTYPHBIX LIEHHOCTEW. ITO mMo3BOJISIET oleHuTh [lleix3ane Kak BHIHOTO
MPEJCTABUTEIISI COBPEMEHHOHN y30€KCKOM MO33HH.

BbIBO/IbI

1. B mo33uu Makcyga Illeiix3ane JTeKCUKO-CEMaHTUYECKUE €IMHULIBI CITyKaT
HE TOJIBKO OCHOBHBIM CPEICTBOM OOECIICUCHUS XYI0KECTBEHHOCTH CTUXOTBOPEHHUSI,
HO M HWHCTPYMEHTOM COXpPaHEHHS W Pa3BUTUA OOTraTcTBa HAIMOHAIBHOTO
SI3bIKA, JEMOHCTPAIIMU BBIPA3UTEIBHBIX BO3MOXKHOCTEH Y30€KCKOro si3bika. [1oaT
CTPEMWICS OTPa3UTh AYX OIOXM W PACHIMPUTHh BBIPAZUTEIBHBIE BO3MOXHOCTH
MMO3TUYECKOM pPEYU, CTPATETUYECKU WCIOJb3ysS MHOTO3HAYHBIE €JUHUIIBI,
AHTOHHMMBI, UCTOPU3MBI U HEOJIOTU3MBI. VICIIOp30BaHNEe qUAIEKTU3MOB U PEYEBBIX
MIPOU3BOIHBIX CJIOB SBIISIETCS IPUMEPOM OOTATCTBA S3bIKA M TBOPUECKOTO TOIX0/1a
M03TA K A3BIKY. DTa OCOOEHHOCTh CIYHUT PACKPBITHIO TBOPUECKUX BO3MOKHOCTEN
A3bIKa B Y30€KCKOM TMO33UMM M YKPEIUICHUIO HAIMOHAJIBHOW JIMHTBUCTHYECKOU
UJEHTUYHOCTH.

2. Vcnonb3oBanue MopdhoIoruueckux cpeacTB B mod3un Makcynaa Ileiix3ane
UrpaeT penaroulyro pojb B (POPMUPOBAHUU HHIUBUIYAIBHOIO MO3TUYECKOTO
a3bIka. [103T ycnemHo BBINOJHSN TAKWE 3aa4M, KaK OTPAXKEHUE JlyXa BPEMEHH
MIOCPEICTBOM MOBEJIUTEIIBHOTO HAKJIOHEHUS TJIaroJIOB, CO3/IAHUE XY 0KECTBEHHOU
W3BICKAHHOCTA TIOCPEJICTBOM HOBBIX CIIOCOOOB Tpajaluyd MpUIaraTeabHBIX,
MPUJIAHUE TIOITUYECKOTO KOJIOPUTA C IIOMOIIBI0 HCTOPUYECKUX BAPUAHTOB
MaJIe)KHBIX OKOHYaHUW. AKTUBHOE MCIIOJIb30BAHUE MEKIOMETUN U YaCTHUI] UTPAET
BAXHYIO POJb B CO3/IaHWHU TMOITHYECKOTO madoca, PacKpbITHH BHYTPEHHETO
MHpa JUPUIECKOro repos. OOuiame pedeBbIX MPOU3BOAHBIX CJIOB SIBISETCS
SAPKUM TPUMEPOM JIEKCMYECKOTO OOraTrcTBa TBOpPIIA U MACTEPCTBA TBOPUYECKOIO
UCIIOJIb30BaHUS A3bIKA.

3. CUHTaKCHYECKHE CPEICTBA SBIISIFOTCSI MHOTOTPAaHHOM (PyHKIMEH B OpMUPOBAHUM
JIMHTBOTIO3TUUYECKUX OCOOEHHOCTEN MOITHUYECKOro TeKCTa. Mcrob30BaHue pa3inuHbIX
¢bopM OBTOPOB — aHA(POPHI U AMUGPOPHI — BBIMOJIHIET CTPATETUUECKYIO 3a7a4uy
B CO3JaHHHM TO3THUYECKOIO TOHA, YCHICHHUH HSMOLHOHAJIBbHO-IKCIPECCUBHOIO
BO3JICHCTBUS U MPUIAHUN NIPArMaTHYECKOro 3HaueHusl. CHHTAKCMYECKUE MapaIIeIn3Mbl
YKPEIJIAT PUTMUYECKYIO) CTPYKTYPY IMOITHYECKUX TEKCTOB ITOCPEICTBOM
pPETyJISIPHOTO TIOBTOPEHUS CTPYKTYP NPEIJIOKEHUNH M O00ECIeunBaIOT SPKOE
MPOSIBIICHUE XYT0XKECTBEHHBIX 00pa30B. YMECTHOE HMCIOJIb30BAHNE WHBEPCHU
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Y CIIOXKHBIX MPEIIOKEHUNA IMOBBIIIAET BO3JIEHCTBUE MO3TUYECKOrO S3bIKA U
YCTaHABJIMBAET HEMOCPEICTBEHHYIO SMOLIMOHAIBHYIO CBSI3b C UATATEIIEM.

4. OyHKIMOHATBHAS 337a4a CHHOHMMOB B CTUXOTBOpeHusix Makcyna Illelix3ane
riiyOOKO MpoaHaIM3MpoOBaHAa B JIByX OCHOBHBIX HallpaBieHUsiX. B mnepBoMm
HaIpaBJICHUA CUHOHUMBI BBIMOIHSIOT 33/1a4y CEMAHTUYECKOIO M CTHJIMCTHYECKOIO
BO3JICUCTBHUSI Ha CTUXOTBOPHBIE CTPOKH: OOOralieHHe TOHa CTUXOTBOPEHUS,
ONpeJielIeHue CMbICIIa, OXHUBJIEHHE o00pa3za U YCUJIEHHE 3MOIMOHAIBHOIO
n3o0paxenusi. Bo BTOpoM HampaBIeHWU OHU BBITOJTHAIOT (PYHKIIUIO CO3AHUS
XYI0KECTBEHHOTO M CTHJIUCTHUYECKOTO A dEKTa, YTO MPOSBISICTCS B BOSHUKHOBEHUN
MeTadopsl U JPYTUX CPEIACTB XYIOKECTBEHHOTO HCKyccTBa. lcmonbp3oBaHue
CHHOHUMOB B HOMUHATUBHOU (HYHKIMH, (POPMUPOBAHUH XYI0KECTBEHHOTO CTHIIS
¥ (YHKIHOHAIBHBIX TEPEHOCAX SBISETCS BaXKHBIM (DAaKTOPOM, OMPEASIISIOIIAM
JMHTBOMO3TUYECKUE OCOOCHHOCTH MO33UH MOATA.

5. IIparmaTuueckasi UHTEpIIpETaIlusl CHHOHUMOB B 1mo33un Makcyna Illetix3ane
NPEACTaBIsIeT CO00M SPKUN MpUMEp MPAKTUUYECKOrO NMPUMEHEHHsSI COBPEMEHHOMU
JIMHTBOIIPAarMaTUKU B AHAJIM3€ IOATUYECKOro Tekcra. [Ipu mparmatmueckom
MOAXOJE CHHOHMMBI CO3JAl0T pPa3HbIe 3HAYEHHUS B 3aBUCUMOCTH OT PEYEBOU
CUTYyallul, KOHTEKCTa, 3aMbICJIa aBTOpA M 3HAHWM ciymatens. B npousBeneHusx
MOATa JIEKCUYECKHE CHHOHHMMBI CYIIECTBYIOT B SI3BIKOBOM CHCTEME Ha OCHOBE
HOMMHATUBHOIO 3HAYEHUS], & MparMaTu4eckue CHHOHUMBI ()OPMUPYIOTCSI HA OCHOBE
pPEYEBOTr0 M OKKA3MOHAIBHOTO 3HAYCHUS, BBITIONHSAS (PYHKIIUU XyI0KECTBEHHBIX
LIEJIEH, CO3AAHNs] SMOLMOHAIILHOTO BO3ACUCTBHS U YKPEIUICHUS CBSI3U C YATATEIIEM.
OTOT MOAXO/ MO3BOJSIET U3YYaTh SIBJICHUE CHHOHUMHUH HE TOJIBKO Ha JIEKCHUECKOM,
HO Y Ha pPE€YEBOM YPOBHE.

6. B uccrienoBannu BBISIBICHO 0CO00€ 3HAYCHHE KOHTEKCTYaTbHBIX CHHOHUMOB
B CO37IaHUM XYJI0KECTBEHHOTO oOpa3a. B oTnnume OT JIGKCMYECKUX CHHOHHMOB,
OHM 00pa3yrOT CUHOHUMHUYECKHUE OTHOLIEHUS TOJILKO B OMPEAEIEHHOM KOHTEKCTE
Y CUMTAIOTCS WHIUBUAYAIBHBIM TBOPYECKHM OTKPBITUEM aBTOpa. KOHTEKCTyallbHbIE
CMHOHMMBI BCErja y4yacTBYIOT B (POPMHUPOBAHMU JIMHTBOIIO3TUYECKOTO XapaKTepa
TEKCTa, MOBBIIIAIOT YPOBEHb OOPA3HOCTU IMOITUYECKOTO S3bIKA, CO3HAIOT
MeTahopUUECKUE CTPYKTYPhI U BBI3BIBAIOT AICTETUUECKOE BO3JEHCTBUE Y UMTATEIIS.
Hx mnosiBIeHUE PacKpbIBAET TBOPYECKHE BO3MOKHOCTH IMOATHYECKOrO S3bIKA U
JEMOHCTPUPYET CIIOCOOHOCTh aBTOPA IKCIEPUMEHTHUPOBATD C SA3BIKOM.

7. CHMHOHUMBI CO3/1AI0T CUJIBHOE XYJI0KECTBEHHOE BO3JICMCTBUE, BbIpaxas
OMHO W TO >K€ 3HAYCHHE C IMOMOINBI0O Pa3HBIX JIEKCeM B OOecTeYeHUn
AMOIIMOHATbHON BBIPA3UTEILHOCTU B MO33UU. DKCHOPECCUBHOCTH MPOSBIISIETCS
HE TOJBKO JIEKCHYECKUMH, HO H KOHTEKCTyaJlbHBIMH, (POHETHUYECKUMH,
MOPGOJIOTUUECKUMH U CHUHTaKcuueckumu crnocobamu. Iloat obecneunBaer
SMOLIMOHATILHOE BO3JEHUCTBUE CBOMX CTUXOTBOPEHHM, CO37aBasi OKKa3MOHAJIbHbBIC
CHHOHUMBI, YMEJO MoAOUpasi CTUJIMCTUYECKU OKPAILIEHHBIE CJIOBA U UCTOJB3YS UX
MeTahOopUUeCcKu. ITOT NPOLIECC YCHITUBAET IKCIPECCUBHBIN XapaKTep CTUXOTBOPEHUS
Y ONpEeAeIISIET UHANBUIYaIbHbBIN XapaKTep M033UHU M0ATA.

8. B nuccepranuu BBISBIECHO, 4YTO (YHKUIHUS CHUHOHHMMOB B CO3JaHHUU
XYJI0KECTBEHHOTO 00pa3a HOCUT MHOTOACIIEKTHBIA XapakTep. CHHOHUMBI CITyXaT
00oraIieHno YMOIIMOHAILHOTO U CTUJIMCTUYECKOTO KOJIOpUTA 00pa3a, yTOUHEHUIO
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ero OCOOEHHOCTEH, PacKpBITHIO JIMYHOCTHBIX KAa4eCTB T'€POEB M CO3JAHUIO 00pasa
HPABCTBEHHOI'O YEJIOBEKA. B JIMHIBOMOATUYECKOM MOAXOAEC CUHOHUMBI BBIOJHSOT
3a71au¥ MOBBIIIEHUS] 00Pa3HOCTHU, BHIPA3UTEILHOCTH U BO3JEUCTBHSL, TIOJIOKUTEIHHOTO
BJIUSIHUS HA PUTM U TOH MO3TUYECKUX O0O0pazoB, OoJiee TIIyOOKOTO pPACKPHITHS
BHYTPEHHETO MHpa Teposi CTUXOTBOpeHHUs. JlokazaHO, 4YTO C MOMOUIBIO
CMHOHMMHMYECKHX PSIAOB MOYKHO NPOJEMOHCTPUPOBATH JIWHAMHUKY M MPOLECC
pa3BuTHs oOpasa.

9. Poiib CHHOHMMOB B BBIPQXXEHHH KYJIbTYPHO-HALIMOHAJIBHBIX LIEHHOCTEN
MMEET Ba)KHOE JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOE 3HaueHue. B TBopuecTtBe Makcyna
[eiix3a1e CHHOHUMBI CITYXaT CPEACTBOM COXpaHEHHUs1 00raTcTBa HAIIMOHATIBHOTO
A3bIKa, CO3JaHMs Y30€KCKMX albTepHATHB HMHOCTPAHHBIM CIIOBAM U CO3JaHHS
CEMaHTUYECKOI'0 IOJIsSI, BBIPAXKAKOUIETO MEHTAJIUTET, TPAAULMH, KYyJbTypHbIE
0COOCHHOCTH y30eKkckoro Hapoja. [1o3T crapaeTcss COXpaHWUTh HAIMOHAIBHYIO
CaMOOBITHOCTD $3bIKa, OTAABasl MPEANOYTEHUE Y30€KCKUM CUHOHMMaM MHOCTPAHHBIX
CJIOB.

10. JIunrsomosTmyeckuM aHaiu3oM TBopuecTBa Makcyna Illeiixzane emy
YAQJIOCh JOKa3aTh, YTO CHHOHUMBI SIBJISIFOTCSI HE TOJIBKO JIEKCUYECKUM CPEJICTBOM,
HO ¥ MHCTPYMEHTOM COXPAHEHUS U Pa3BUTHUSI HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX EHHOCTEM,
o0ecrieueHns ICTETUYECKON (PYHKIIMU MO3TUYECKOTO si3blKa. MeTom0I0rnyecKui
MOJXOJl, CO3JaHHBI B PE3yNbTaTE€ HCCIEIOBAHUS, HOCUT YHUBEpPCAJIbHBIN
XapakTep, KOTOPBI MOXKET OBITh HIMPOKO HCIIOJNB30BAH B JIMHTBOMO3TUYECKUX
UCCIIEIOBAaHMSIX Y30€KCKOM MO33UH U OIpeessieT HalpaBICHUs IParMaTHuecKoro
U3YYEHHUS A3bIKA XYJI0’KECTBEHHOTO TEKCTa B Oy IyIIEM.
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INTRODUCTION (abstract of the Doctor of Philosophy (PhD) dissertation)

The purpose of the research is to investigate the linguopoetic features of
synonyms used in the poetry of Maqsud Shaykhzoda.

Object of the research. The research is based on Maqsud Shaykhzoda’s
poetry collections “O°‘n besh yilning daftari”, “Olgishlarim”, “Zamon torlari”,
“Shu‘la”, “Chorak asr devoni”, “Dunyo”, as well as his “Selected Works”.

The scientific novelty of the research consists of the following:

the semantic field of synonyms in Maqsud Shaykhzoda’s poetry has been
systematically analyzed, and their lexical-semantic properties, degrees of semantic
differentiation, and the specific distribution of their semantic components have
been substantiated, along with the functions of synonyms as means of artistic
expression;

the individual features of synonym usage in the poet’s works — such as
deviations from dominant synonyms, the use of words belonging to the passive
lexical layer, and the creation of occasional synonyms — have been revealed;
the poet’s mastery in selecting synonyms, manifested in choosing contextually
appropriate forms, conveying subtle semantic nuances, and creating emotional
gradation, has been substantiated; furthermore, the multi-stage mechanism through
which synonyms are employed to express the psychological state of characters,
their inner monologues, and their mental transformations has been elucidated;

the semantic functions of synonyms — namely the interaction of denotative,
connotative, and associative meaning layers — and their stylistic functions, such as
stylistic differentiation, register selection, and the creation of artistic colour,
have been analyzed; the mechanisms through which contextual synonyms emerge,
their distinguishing features in comparison with lexical synonyms, and their
specific potential for enriching artistic imagery have also been examined;

the mechanisms through which synonyms contribute to the creation of
imagery — such as the transitions from the concrete to the abstract and from the
abstract to the concrete, synesthesia, and anthropomorphism, and their potential for
enhancing artistic representation — have been elucidated; the gradual distribution of
emotionality and expressiveness, the effects of emotional intensification and
attenuation, their psychological impact, and their role in shaping the character of
artistic images have been examined. In addition, the functions of synonyms in
reflecting cultural values, preserving and enriching the national linguistic heritage,
and expressing linguocultural meanings have been revealed.

Implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained from the study of the linguopoetics of synonyms in the language of
Magsud Shaykhzoda’s poetry:

Conclusions related to the semantic field of words and expressions used in
Magsud Shaykhzoda’s poetry, their employment as means of artistic expression, as
well as the role of syntactic structures in shaping the aesthetic effect of the poems
and their significance in the creation of literary works, were utilized in the
implementation of the applied project “Developing an Educational Corpus of the
Uzbek Language” (AM-FZ-201908172), carried out under the supervision of
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Doctor of Philological Sciences, Professor L.Raupova at the Alisher Navoi
Tashkent State University of Uzbek Language and Literature during 2021-2023
(according to the certificate No. 01-4052 issued by the university on December 21,
2024). As a result, the materials collected on the lexical-semantic features of
Magsud Shaykhzoda’s poetry and on the linguopoetic functions of synonyms
formed an important linguistic database for the poetic-text component of the Uzbek
educational corpus. This ensured the representation in the corpus of the distinctive
features of artistic discourse, the semantic fields of poetic language, and the
manifestation of synonymous relations.

Scientific conclusions regarding the identification of the individual features of
Magsud Shaykhzoda’s use of synonymous series — his highly skillful employment
of them, his ability to reveal subtle shades of meaning through their use, to express
the emotions and inner experiences of characters, to create artistic imagery, and to
enhance the expressive power of his poems — were applied in the implementation
of the fundamental project “Developing Interactive Educational Resources for the
Subject’Children’s Dances’ for Educational Institutions of Music and Art in
Uzbekistan” (F3-2019081773), carried out in 2022-2024. In particular, these
conclusions were used in the preparation of the “Concise Explanatory Dictionary
of Uzbek-Russian-English-French Names of Uzbek Children’s Dances, Dance
Costumes, and Ornaments” (according to the certificate No. 1/04-224 issued by the
Uzbekistan State Academy of Choreography on May 5, 2025). As a result, in the
creation of the multilingual dictionary of names of Uzbek children’s dances, dance
costumes, and ornaments, principles for identifying the semantic features of
synonymous series and uncovering subtle distinctions of meaning were applied.
This made it possible to determine equivalents of dance terminology in different
languages, preserve national-cultural connotations, and produce accurate and
comprehensible translations that take into account the expressive capacities unique
to each language.

Scientific conclusions concerning the semantic and stylistic functions of
synonyms in Shaykhzoda’s poetry, their pragmatic interpretation, the importance
of contextual synonyms in creating artistic imagery, and their role in enriching
poetic expression were used in writing the script for the “Fayzli kun” program of
the Kashkadarya Regional Television and Radio Channel, and were broadcast on
the “Open Dialogue” radio program of the “Oltin Voha” radio station on March 25,
2025 (according to the reference No. 1705/54 issued by the Uzbekistan National
Television and Radio Company, Kashkadarya Regional Television and Radio
Channel, on March 28, 2025). As a result, these insights contributed to supporting
and promoting the Five Important Initiatives put forward by the President of the
Republic of Uzbekistan, as well as to encouraging young people to engage in
reading and to enhancing their reading culture.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references, and an appendix.
The total volume of the dissertation is 130 pages.
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